
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2006/15089]N. 2006 — 3121
15 MEI 2006. – Wet houdende instemming met volgende Internatio-

nale Akten :

1° Verdrag van de Wereldorganisatie voor de intellectuele eigendom
inzake auteursrecht (WCT), gedaan te Genève op 20 december 1996;

2° Verdrag van de Wereldorganisatie voor de intellectuele eigendom
inzake uitvoeringen en fonogrammen (WPPT), gedaan te Genève
op 20 december 1996 (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. Het Verdrag van de Wereldorganisatie voor de intellectuele
eigendom inzake auteursrecht (WCT), gedaan te Genève op 20 decem-
ber 1996, zal volkomen gevolg hebben.

Art. 3. Het Verdrag van de Wereldorganisatie voor de intellectuele
eigendom inzake uitvoeringen en fonogrammen (WPPT), gedaan te
Genève op 20 december 1996, zal volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 15 mei 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
K. DE GUCHT

De Minister van Economie,
M. VERWILGHEN

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
Mevr. L. ONKELINX

Nota’s

(1) Zitting 2005-2006 :
Senaat :

Documenten. — Ontwerp van wet ingediend op 16 december 2005,
nr. 3-1487/1. — Verslag, nr. 3-1487/2.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking. Vergadering van
9 februari 2006. — Stemming. Vergadering van 9 februari 2006.

Kamer van Volksvertegenwoordigers :
Documenten. — Ontwerp overgezonden door de Senaat, nr. 51-2276/1.

Tekst aangenomen in plenaire vergadering en aan de Koning ter
bekrachtiging voorgelegd, nr. 51-2276/2.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking. Vergadering van
23 maart 2006. — Stemming. Vergadering van 23 maart 2006.

VERTALING

Verdrag van de Wereldorganisatie
voor de intellectuele eigendom inzake auteursrecht (WCT),

gedaan te Genève op 20 december 1996

PREAMBULE
De Verdragsluitende Partijen,
Geleid door de wens de bescherming van de rechten van auteurs op

hun werken van letterkunde en kunst op een zo doeltreffend en
eenvormig mogelijke wijze te ontwikkelen en te verzekeren,

Erkennend de noodzaak tot invoering van nieuwe internationale
regels en tot verduidelijking van de interpretatie van bepaalde
bestaande regels teneinde adequate oplossingen te vinden voor de
vraagstukken die zijn ontstaan als gevolg van nieuwe economische,
maatschappelijke, culturele en technologische ontwikkelingen,

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2006/15089]F. 2006 — 3121
15 MAI 2006. — Loi portant assentiment aux Actes internationaux

suivants :

1° Traité de l’Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle sur
le droit d’auteur (WCT), adopté à Genève le 20 décembre 1996;

2° Traité de l’Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle sur
les interprétations et exécutions et les phonogrammes (WPPT),
adopté à Genève le 20 décembre 1996 (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. Le Traité de l’Organisation Mondiale de la Propriété Intellec-
tuelle sur le droit d’auteur (WCT), adopté à Genève le 20 décem-
bre 1996, sortira son plein et entier effet.

Art. 3. Le Traité de l’Organisation Mondiale de la Propriété Intellec-
tuelle sur les interprétations et exécutions et les phonogrammes
(WPPT), adopté à Genève le 20 décembre 1996, sortira son plein et
entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 15 mai 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
K. DE GUCHT

Le Ministre de l’Economie,
M. VERWILGHEN

Scellé du sceau de l’Etat :

La Ministre de la Justice,
Mme L. ONKELINX

Notes

(1) Session 2005-2006 :
Sénat :

Documents. — Projet de loi déposé le 16 décembre 2005, n° 3-1487/1.
Rapport, n° 3-1487/2.

Annales parlementaires. — Discussion. Séance du 9 février 2006. —
Vote. Séance du 9 février 2006.

Chambre des repésentants :
Documents. — Projet transmis par le Sénat, n° 51-2276/1. — Texte

adopté en séance plénière et soumis à la sanction royale, n° 51-2276/2.

Annales parlementaires. — Discussion. Séance du 23 mars 2006. —
Vote. Séance du 23 mars 2006.

Traité de l’Organisation Mondiale
de la Propriété Intellectuelle sur le droit d’auteur (WCT),

adopté à Genève le 20 décembre 1996

PREAMBULE
Les Parties contractantes,
Désireuses de développer et d’assurer la protection des droits des

auteurs sur leurs œuvres littéraires et artistiques d’une manière aussi
efficace et uniforme que possible,

Reconnaissant la nécessité d’instituer de nouvelles règles internatio-
nales et de préciser l’interprétation de certaines règles existantes pour
apporter des réponses appropriées aux questions soulevées par l’évo-
lution constatée dans les domaines économique, social, culturel et
technique,
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Erkennend dat de ontwikkeling en de convergentie van informatie-
en communicatietechnologieën een ingrijpende invloed hebben op de
schepping en op het gebruik van werken van letterkunde en kunst,

Benadrukkend de uitzonderlijke betekenis van de bescherming van
het auteursrecht als aanmoediging voor literaire en kunstzinnige
scheppingen,

Erkennend de noodzaak tot behoud van het evenwicht tussen de
rechten van auteurs en het grotere algemeen belang, met name op het
gebied van onderwijs, onderzoek en de toegang tot informatie, zoals in
de Berner Conventie tot uitdrukking komt,

Zijn het volgende overeengekomen :

Artikel 1

Verhouding tot de Berner Conventie
1) Dit Verdrag is een bijzondere schikking in de zin van artikel 20 van

de Berner Conventie voor de bescherming van werken van letterkunde
en kunst ten aanzien van de Verdragsluitende Partijen die landen zijn
van de Unie welke bij die Conventie is opgericht. Dit Verdrag staat niet
in verband met andere verdragen dan de Berner Conventie en doet
geen afbreuk aan de rechten en verplichtingen krachtens andere
verdragen.

2) Niets in dit Verdrag houdt een afwijking in van de bestaande
verplichtingen die de Verdragsluitende Partijen met elkaar zijn aange-
gaan krachtens de Berner Conventie voor de bescherming van werken
van letterkunde en kunst.

3) Hierna wordt onder « Berner Conventie » verstaan de Akte van
Parijs van 24 juli 1971 van de Berner Conventie voor de bescherming
van werken van letterkunde en kunst.

4) De Verdragsluitende Partijen dienen te voldoen aan de artikelen 1
tot en met 21 en het Aanhangsel van de Berner Conventie.

Artikel 2

Reikwijdte van de bescherming van het auteursrecht
De bescherming van het auteursrecht strekt zich uit tot uitingen en

niet tot ideeën, procedures, werkwijzen of wiskundige concepten als
zodanig.

Artikel 3

Toepassing van de artikelen 2 tot en met 6 van de Berner Conventie
De Verdragsluitende Partijen passen mutatis mutandis de bepalingen

van de artikelen 2 tot en met 6 van de Berner Conventie toe met
betrekking tot de bescherming waarin in dit Verdrag is voorzien.

Artikel 4

Computerprogramma’s
Computerprogramma’s worden beschermd als werken van letter-

kunde in de zin van artikel 2 van de Berner Conventie. Deze
bescherming is van toepassing op computerprogramma’s, ongeacht de
uitdrukkingswijze of -vorm daarvan.

Artikel 5

Verzamelingen van gegevens
Verzamelingen van gegevens of van ander materiaal, in welke vorm

dan ook, die vanwege de keuze of rangschikking van hun inhoud een
schepping van de geest vormen, worden als zodanig beschermd. Deze
bescherming strekt zich niet uit tot de gegevens of het materiaal zelf en
laat het auteursrecht op de gegevens of het materiaal vervat in de
verzameling onverlet.

Artikel 6

Distributierecht
1) Auteurs van werken van letterkunde en kunst hebben het

uitsluitend recht om toestemming te verlenen voor het door verkoop of
andere overgang van eigendom voor het publiek beschikbaar stellen
van het origineel en de exemplaren van hun werken.

2) Niets in dit Verdrag doet afbreuk aan de vrijheid van de
Verdragsluitende Partijen om de eventuele voorwaarden te bepalen
waaronder de uitputting van het recht bedoeld in het eerste lid van
toepassing is na de eerste verkoop of andere overgang van eigendom
van het origineel of van een exemplaar van het werk met toestemming
van de auteur.

Artikel 7

Recht van Verhuur
1) Auteurs van
i) computerprogramma’s,
ii) cinematografische werken en

Reconnaissant que l’évolution et la convergence des techniques de
l’information et de la communication ont une incidence considérable
sur la création et l’utilisation des œuvres littéraires et artistiques,

Soulignant l’importance exceptionnelle que revêt la protection au
titre du droit d’auteur pour l’encouragement de la création littéraire et
artistique,

Reconnaissant la nécessité de maintenir un équilibre entre les droits
des auteurs et l’intérêt public général, notamment en matière d’ensei-
gnement, de recherche et d’accès à l’information, telle qu’elle ressort de
la Convention de Berne,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Rapports avec la Convention de Berne
1) Le présent traité constitue un arrangement particulier au sens de

l’article 20 de la Convention de Berne pour la protection des œuvres
littéraires et artistiques, en ce qui concerne les Parties contractantes qui
sont des pays membres de l’Union instituée par cette convention. Il n’a
aucun lien avec d’autres traités que la Convention de Berne et
s’applique sans préjudice des droits et obligations découlant de tout
autre traité.

2) Aucune disposition du présent traité n’emporte dérogation aux
obligations qu’ont les Parties contractantes les unes à l’égard des autres
en vertu de la Convention de Berne pour la protection des œuvres
littéraires et artistiques.

3) Dans le présent traité, il faut entendre par « Convention de Berne »
l’Acte de Paris du 24 juillet 1971 de la Convention de Berne pour la
protection des œuvres littéraires et artistiques.

4) Les Parties contractantes doivent se conformer aux articles 1er à 21
et à l’annexe de la Convention de Berne.

Article 2

Etendue de la protection au titre du droit d’auteur
La protection au titre du droit d’auteur s’étend aux expressions et

non aux idées, procédures, méthodes de fonctionnement ou concepts
mathématiques en tant que tels.

Article 3

Application des articles 2 à 6 de la Convention de Berne
Les Parties contractantes appliquent mutatis mutandis les disposi-

tions des articles 2 à 6 de la Convention de Berne dans le cadre de la
protection prévue par le présent traité.

Article 4

Programmes d’ordinateur
Les programmes d’ordinateur sont protégés en tant qu’œuvres

littéraires au sens de l’article 2 de la Convention de Berne. La protection
prévue s’applique aux programmes d’ordinateur quel qu’en soit le
mode ou la forme d’expression.

Article 5

Compilations de données (bases de données)
Les compilations de données ou d’autres éléments, sous quelque

forme que ce soit, qui, par le choix ou la disposition des matières,
constituent des créations intellectuelles sont protégées comme telles.
Cette protection ne s’étend pas aux données ou éléments eux-mêmes et
elle est sans préjudice de tout droit d’auteur existant sur les données ou
éléments contenus dans la compilation.

Article 6

Droit de distribution
1) Les auteurs d’œuvres littéraires et artistiques jouissent du droit

exclusif d’autoriser la mise à la disposition du public de l’original et
d’exemplaires de leurs œuvres par la vente ou tout autre transfert de
propriété.

2) Aucune disposition du présent traité ne porte atteinte à la faculté
qu’ont les Parties contractantes de déterminer les conditions éventuel-
les dans lesquelles l’épuisement du droit prévu à l’alinéa 1) s’applique
après la première vente ou autre opération de transfert de propriété de
l’original ou d’un exemplaire de l’œuvre, effectuée avec l’autorisation
de l’auteur.

Article 7

Droit de location
1) Les auteurs
i) de programmes d’ordinateur,
ii) d’œuvres cinématographiques et
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iii) werken belichaamd in fonogrammen, zoals bepaald in de
nationale wetgeving van de Verdragsluitende Partijen,

hebben het uitsluitend recht om toestemming te verlenen tot de
commerciële verhuur aan het publiek van oorspronkelijke werken of
van kopieën daarvan.

2) Het eerste lid is niet van toepassing
i) op computerprogramma’s, wanneer het programma zelf niet het

eigenlijke voorwerp van verhuur is, en
ii) op cinematografische werken, ten minste als de commerciële

verhuur niet heeft geleid tot wijdverspreid kopiëren van dergelijke
werken zodat het uitsluitend reproductierecht wezenlijk wordt aange-
tast.

3) Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid kan een
Verdragsluitende Partij waarin op 15 april 1994 een systeem van
toepassing was dat voorzag in een recht op een billijke vergoeding voor
auteurs voor de verhuur van kopieën van hun werk belichaamd in
fonogrammen en nog steeds van kracht is, dat systeem handhaven mits
de commerciële verhuur van werken belichaamd in fonogrammen geen
aanleiding geeft tot wezenlijke aantasting van het uitsluitend reproduc-
tierecht van auteurs.

Artikel 8

Recht op mededeling aan het publiek
Onverminderd de bepalingen van de artikelen 11, 1), 2), 11bis, 1), 1)

en 2), 11ter, 1), 2), 14, 1), 2) en 14bis, 1) van de Berner Conventie, hebben
auteurs van werken van letterkunde en kunst het uitsluitend recht om
toestemming te verlenen voor het per draad of langs draadloze weg
mededelen van hun werken aan het publiek, met inbegrip van het op
zodanige wijze voor het publiek beschikbaar stellen van hun werken
dat deze voor leden van het publiek beschikbaar zijn vanaf een door
hen gekozen plaats en op een door hen gekozen tijdstip.

Artikel 9

Duur van de bescherming van fotografische werken
Ten aanzien van fotografische werken passen de Verdragsluitende

Partijen de bepalingen van artikel 7, vierde lid, van de Berner
Conventie niet toe.

Artikel 10

Beperkingen en uitzonderingen
1) De Verdragsluitende Partijen kunnen in hun nationale wetgeving

voorzien in beperkingen van of uitzonderingen op de rechten die aan
auteurs van werken van letterkunde en kunst krachtens dit Verdrag zijn
verleend, in bijzondere gevallen die geen afbreuk doen aan een normale
exploitatie van het werk en die niet op ongerechtvaardigde wijze
schade toebrengen aan de rechtmatige belangen van de auteur.

2) De Verdragsluitende Partijen begrenzen bij de toepassing van de
Berner Conventie alle beperkingen van of uitzonderingen op de rechten
die in die Conventie zijn voorzien, tot bijzondere gevallen die geen
afbreuk doen aan een normale exploitatie van het werk en die niet op
ongerechtvaardigde wijze schade toebrengen aan de rechtmatige
belangen van de auteur.

Artikel 11

Verplichtingen betreffende technische maatregelen
De Verdragsluitende Partijen voorzien in een adequate rechtsbescher-

ming en doeltreffende rechtsmiddelen tegen het onwerkzaam maken
van doeltreffende technische maatregelen die door auteurs worden
gebruikt in verband met de uitoefening van hun rechten krachtens dit
Verdrag of van de Berner Conventie teneinde te beletten dat met
betrekking tot hun werken handelingen worden verricht waarvoor de
auteurs geen toestemming hebben verleend of die rechtens niet zijn
geoorloofd.

Artikel 12

Verplichtingen betreffende informatie over het beheer van de rechten
1) De Verdragsluitende Partijen voorzien in adequate en doeltref-

fende rechtsmiddelen tegen een ieder die zich willens en wetens aan
een van de volgende handelingen schuldig maakt in de wetenschap
dat, of die met betrekking tot civielrechtelijke sancties redelijkerwijs
kan vermoeden dat deze handeling inbreuk op een recht dat door dit
Verdrag of de Berner Conventie wordt beschermd tot gevolg zal
hebben, mogelijk zal maken, vergemakkelijken of verhullen :

i) het zonder toestemming verwijderen of wijzigen van in elektroni-
sche vorm opgeslagen informatie over het beheer van de rechten;

iii) d’œuvres incorporées dans des phonogrammes telles que définies
dans la législation nationale des Parties contractantes,

jouissent du droit exclusif d’autoriser la location commerciale au
public de l’original ou d’exemplaires de leurs œuvres.

2) L’alinéa 1er n’est pas applicable,
i) en ce qui concerne les programmes d’ordinateur, lorsque le

programme lui-même n’est pas l’objet essentiel de la location et,
ii) en ce qui concerne les œuvres cinématographiques, à moins que la

location commerciale n’ait mené à la réalisation largement répandue
d’exemplaires de ces œuvres, qui compromette de manière substan-
tielle le droit exclusif de reproduction.

3) Nonobstant les dispositions de l’alinéa 1), une Partie contractante
qui appliquait au 15 avril 1994 et continue d’appliquer un système de
rémunération équitable des auteurs pour la location d’exemplaires de
leurs œuvres incorporées dans des phonogrammes peut maintenir ce
système à condition que la location commerciale d’œuvres incorporées
dans des phonogrammes ne compromette pas de manière substantielle
le droit exclusif de reproduction des auteurs.

Article 8

Droit de communication au public
Sans préjudice des dispositions des articles 11, alinéa 1), 2), 11bis,

alinéa 1), 1) et 2), 11ter, alinéa 1), 2), 14 alinéa 1), 2) et 14bis, alinéa 1) de
la Convention de Berne, les auteurs d’œuvres littéraires et artistiques
jouissent du droit exclusif d’autoriser toute communication au public
de leurs œuvres par fil ou sans fil, y compris la mise à la disposition du
public de leurs œuvres de manière que chacun puisse y avoir accès de
l’endroit et au moment qu’il choisit de manière individualisée.

Article 9

Durée de la protection des œuvres photographiques
En ce qui concerne les œuvres photographiques, les Parties contrac-

tantes n’appliquent pas les dispositions de l’article 7, alinéa 4), de la
Convention de Berne.

Article 10

Limitations et exceptions
1) Les Parties contractantes peuvent prévoir, dans leur législation,

d’assortir de limitations ou d’exceptions les droits conférés aux auteurs
d’œuvres littéraires et artistiques en vertu du présent traité dans
certains cas spéciaux où il n’est pas porté atteinte à l’exploitation
normale de l’œuvre ni causé de préjudice injustifié aux intérêts
légitimes de l’auteur.

2) En appliquant la Convention de Berne, les Parties contractantes
doivent restreindre toutes limitations ou exceptions dont elles assortis-
sent les droits prévus dans ladite convention à certains cas spéciaux où
il n’est pas porté atteinte à l’exploitation normale de l’œuvre ni causé de
préjudice injustifié aux intérêts légitimes de l’auteur.

Article 11

Obligations relatives aux mesures techniques
Les Parties contractantes doivent prévoir une protection juridique

appropriée et des sanctions juridiques efficaces contre la neutralisation
des mesures techniques efficaces qui sont mises en œuvre par les
auteurs dans le cadre de l’exercice de leurs droits en vertu du présent
traité ou de la Convention de Berne et qui restreignent l’accomplisse-
ment, à l’égard de leurs œuvres, d’actes qui ne sont pas autorisés par les
auteurs concernés ou permis par la loi.

Article 12

Obligations relatives à l’information sur le régime des droits
1) Les Parties contractantes doivent prévoir des sanctions juridiques

appropriées et efficaces contre toute personne qui accomplit l’un des
actes suivants en sachant, ou, pour ce qui relève des sanctions civiles,
en ayant des raisons valables de penser que cet acte va entraîner,
permettre, faciliter ou dissimuler une atteinte à un droit prévu par le
présent traité ou la Convention de Berne:

i) supprimer ou modifier, sans y être habilitée, toute information
relative au régime des droits se présentant sous forme électronique;
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ii) het zonder toestemming verspreiden, importeren voor versprei-
ding, uitzenden via de radio of het mededelen aan het publiek van
werken of exemplaren van werken in de wetenschap dat in elektroni-
sche vorm opgeslagen informatie over het beheer van de rechten
zonder toestemming is verwijderd of gewijzigd.

2) In dit artikel betekent « informatie over het beheer van de rechten »
informatie die het werk, de auteur van het werk, de persoon die enig
recht op het werk heeft, identificeert, of informatie over de voorwaar-
den waaronder het werk mag worden gebruikt en alle getallen of codes
waaruit die informatie bestaat, wanneer een van deze informatiebe-
standdelen aan een exemplaar van een werk is gehecht of bij wege van
mededeling aan het publiek van een werk kenbaar wordt.

Artikel 13

Toepassing in de tijd
De Verdragsluitende Partijen passen de bepalingen toe van artikel 18

van de Berner Conventie op alle bescherming waarin in dit Verdrag is
voorzien.

Artikel 14

Bepalingen met betrekking tot de handhaving van rechten
1) De Verdragsluitende Partijen verbinden zich ertoe de nodige

maatregelen te nemen overeenkomstig hun wetgeving, teneinde de
toepassing van dit Verdrag te verzekeren.

2) De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat hun wetgeving
voorziet in procedures tot handhaving van de rechten waarmee
doeltreffend kan worden opgetreden tegen iedere inbreuk op de
rechten die in dit Verdrag zijn voorzien, met inbegrip van maatregelen
waarmee op korte termijn inbreuk kan worden voorkomen alsmede
maatregelen die een afschrikmiddel voor verdere inbreuken vormen.

Artikel 15

Algemene Vergadering
1) a) De Verdragsluitende Partijen hebben een algemene Vergadering.
b) Elke Verdragsluitende Partij wordt vertegenwoordigd door een

afgevaardigde die zich kan doen bijstaan door plaatsvervangers,
adviseurs en deskundigen.

c) De kosten van elke delegatie worden gedragen door de Verdrag-
sluitende Partij die de delegatie heeft aangewezen. De algemene
Vergadering kan de Wereld Organisatie voor de intellectuele eigendom
(hierna te noemen WIPO) om financiële bijstand vragen ten einde de
deelname te vergemakkelijken van delegaties van Verdragsluitende
Partijen die overeenkomstig de gevestigde praktijk van de algemene
Vergadering van de Verenigde Naties als ontwikkelingslanden worden
beschouwd of die landen zijn die in de overgangsfase zijn naar een
markteconomie.

2) a) De algemene Vergadering behandelt alle vraagstukken betref-
fende de instandhouding en ontwikkeling van dit Verdrag en de
toepassing en werking van dit Verdrag.

b) De algemene Vergadering vervult de functie die haar is verleend in
artikel 17, 2), met betrekking tot de toelating van bepaalde intergou-
vernementele organisaties om partij bij dit Verdrag te worden.

c) De algemene Vergadering beslist over de bijeenroeping van een
diplomatieke conferentie tot herziening van dit Verdrag en geeft de
nodige instructies aan de Directeur-Generaal van de WIPO ter voorbe-
reiding van zulk een diplomatieke conferentie.

3) a) Iedere Verdragsluitende Partij die een staat is, heeft een stem en
kan slechts uit eigen naam haar stem uitbrengen.

b) Iedere Verdragsluitende Partij die een intergouvernementele
organisatie is, kan in plaats van haar Lidstaten aan de stemming
deelnemen met een aantal stemmen dat gelijk is aan het aantal van haar
Lidstaten dat partij is bij dit Verdrag. Een dergelijke intergouvernemen-
tele organisatie neemt geen deel aan de stemming indien een van haar
Lidstaten zijn stemrecht uitoefent en vice versa.

4) De algemene Vergadering komt eens in de twee jaar in gewone
zitting bijeen op uitnodiging van de Directeur-Generaal van de WIPO.

5) De algemene Vergadering stelt haar reglement van orde vast, met
inbegrip van de bijeenroeping van buitengewone zittingen, de vereis-
ten voor een quorum en, behoudens de bepalingen van dit Verdrag, de
vereiste meerderheid voor verschillende soorten beslissingen.

Artikel 16

Internationaal Bureau
Het Internationale Bureau van de WIPO verricht de administratieve

taken betreffende het Verdrag.

ii) distribuer, importer aux fins de distribution, radiodiffuser ou
communiquer au public, sans y être habilitée, des œuvres ou des
exemplaires d’œuvres en sachant que des informations relatives au
régime des droits se présentant sous forme électronique ont été
supprimées ou modifiées sans autorisation.

2) Dans le présent article, l’expression « information sur le régime des
droits » s’entend des informations permettant d’identifier l’œuvre,
l’auteur de l’œuvre, le titulaire de tout droit sur l’œuvre ou des
informations sur les conditions et modalités d’utilisation de l’œuvre, et
de tout numéro ou code représentant ces informations, lorsque l’un
quelconque de ces éléments d’information est joint à l’exemplaire d’une
œuvre ou apparaît en relation avec la communication d’une œuvre au
public.

Article 13

Application dans le temps
Les Parties contractantes appliquent les dispositions de l’article 18 de

la Convention de Berne en ce qui concerne l’ensemble de la protection
prévue dans le présent traité.

Article 14

Dispositions relatives à la sanction des droits
1) Les Parties contractantes s’engagent à adopter, en conformité avec

leur système juridique, les mesures nécessaires pour assurer l’applica-
tion du présent traité.

2) Les Parties contractantes feront en sorte que leur législation
comporte des procédures destinées à faire respecter les droits prévus
par le présent traité, de manière à permettre une action efficace contre
tout acte qui porterait atteinte à ces droits, y compris des mesures
propres à prévenir rapidement toute atteinte et des mesures propres à
éviter toute atteinte ultérieure.

Article 15

Assemblée
1) a) Les Parties contractantes ont une Assemblée.
b) Chaque Partie contractante est représentée par un délégué, qui

peut être assisté de suppléants, de conseillers et d’experts.

c) Les dépenses de chaque délégation sont supportées par la Partie
contractante qui l’a désignée. L’Assemblée peut demander à l’Organi-
sation Mondiale de la Propriété Intellectuelle (ci-après dénommée
« OMPI ») d’accorder une assistance financière pour faciliter la
participation de délégations des Parties contractantes qui sont considé-
rées comme des pays en développement conformément à la pratique
établie de l’Assemblée générale des Nations Unies ou qui sont des pays
en transition vers une économie de marché.

2) a) L’Assemblée traite des questions concernant le maintien et le
développement du présent traité ainsi que son application et son
fonctionnement.

b) L’Assemblée s’acquitte du rôle qui lui est attribué aux termes de
l’article 17, 2), en examinant la possibilité d’autoriser certaines organi-
sations intergouvernementales à devenir parties au présent traité.

c) L’Assemblée décide de la convocation de toute conférence
diplomatique de révision du présent traité et donne les instructions
nécessaires au directeur général de l’OMPI pour la préparation de
celle-ci.

3) a) Chaque Partie contractante qui est un Etat dispose d’une voix et
vote uniquement en son propre nom.

b) Toute Partie contractante qui est une organisation intergouverne-
mentale peut participer au vote, à la place de ses Etats membres, avec
un nombre de voix égal au nombre de ses Etats membres qui sont
parties au présent traité. Aucune organisation intergouvernementale ne
participe au vote si l’un de ses Etats membres exerce son droit de vote,
et inversement.

4) L’Assemblée se réunit en session ordinaire une fois tous les deux
ans sur convocation du directeur général de l’OMPI.

5) L’Assemblée établit son règlement intérieur, y compris en ce qui
concerne sa convocation en session extraordinaire, les règles relatives
au quorum et, sous réserve des dispositions du présent traité, la
majorité requise pour divers types de décisions.

Article 16

Bureau international
Le Bureau international de l’OMPI s’acquitte des tâches administra-

tives concernant le traité.
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Artikel 17

Voorwaarden om in aanmerking te komen als Partij bij het Verdrag
1) Iedere Lidstaat van de WIPO kan partij worden bij dit Verdrag.
2) De algemene Vergadering kan besluiten of zij een intergouverne-

mentele organisatie als partij bij dit Verdrag toelaat die verklaart dat zij
bevoegd is, en een eigen wetgeving heeft die al haar Lidstaten bindt
betreffende aangelegenheden die in dit Verdrag worden geregeld en dat
zij overeenkomstig haar interne procedures naar behoren gemachtigd is
om partij bij dit Verdrag te worden.

3) De Europese Gemeenschap, die tijdens de Diplomatieke Conferen-
tie die dit Verdrag heeft aangenomen, de in het vorige lid bedoelde
verklaring heeft afgelegd, kan partij worden bij dit Verdrag.

Artikel 18

Rechten en verplichtingen voortvloeiende uit het Verdrag
Behoudens uitdrukkelijke andersluidende bepalingen in dit Verdrag

geniet elke Verdragsluitende Partij alle rechten en aanvaardt zij alle
verplichtingen die uit dit Verdrag voortvloeien.

Artikel 19

Ondertekening van het Verdrag
Dit Verdrag staat tot en met 31 december 1997 open voor onderteke-

ning door iedere Lidstaat van de WIPO en door de Europese
Gemeenschap.

Artikel 20

Inwerkingtreding van het Verdrag
Dit Verdrag treedt in werking drie maanden nadat 30 akten van

bekrachtiging of toetreding door Staten zijn nedergelegd bij de
Directeur-Generaal van de WIPO.

Artikel 21

Datum waarop het Verdrag voor Partijen van kracht wordt
Dit Verdrag bindt
i) de 30 Staten bedoeld in artikel 20, vanaf de datum waarop dit

Verdrag in werking is getreden;
ii) iedere andere Staat na het verstrijken van een tijdvak van drie

maanden, vanaf de datum waarop die Staat zijn akte heeft nedergelegd
bij de Directeur-Generaal van de WIPO;

iii) de Europese Gemeenschap na het verstrijken van een tijdvak van
drie maanden na de nederlegging van haar akte van bekrachtiging of
toetreding indien die akte is nedergelegd na de inwerkingtreding van
dit Verdrag overeenkomstig artikel 20, of drie maanden na de
inwerkingtreding van dit Verdrag indien die akte is nedergelegd voor
de inwerkingtreding van dit Verdrag;

iv) iedere andere intergouvernementele organisatie die is toegelaten
om partij te worden bij dit Verdrag, na het verstrijken van drie maanden
na de nederlegging van haar akte van toetreding.

Artikel 22

Uitsluiting van voorbehouden
Ten aanzien van dit Verdrag worden geen voorbehouden gemaakt.

Artikel 23

Opzegging van het Verdrag
Dit Verdrag kan door iedere Verdragsluitende Partij worden opge-

zegd door middel van een kennisgeving aan de Directeur-Generaal van
de WIPO. Een opzegging wordt van kracht een jaar na de datum
waarop de Directeur-Generaal van de WIPO de kennisgeving heeft
ontvangen.

Artikel 24

Talen van het Verdrag
1) Dit Verdrag wordt ondertekend in één origineel in de Engelse,

Arabische, Chinese, Franse, Russische en Spaanse taal, zijnde alle talen
gelijkelijk authentiek.

2) Een officiële tekst in iedere andere taal dan die waarnaar wordt
verwezen in het eerste lid, wordt door de Directeur-Generaal van de
WIPO op verzoek van een belanghebbende partij opgesteld na overleg
met alle belanghebbende partijen. Voor de toepassing van dit lid wordt
onder « belanghebbende partij » verstaan iedere Lidstaat van de WIPO
waarvan de officiële taal of een van de officiële talen in het geding is,
alsmede de Europese Gemeenschap en iedere andere intergouverne-
mentele organisatie die partij kan worden bij dit Verdrag, indien een
van haar officiële talen in het geding is.

Article 17

Conditions à remplir pour devenir partie au traité
1) Tout Etat membre de l’OMPI peut devenir partie au présent traité.
2) L’Assemblée peut décider d’autoriser à devenir partie au présent

traité toute organisation intergouvernementale qui déclare qu’elle a
compétence, et dispose d’une législation propre liant tous ses Etats
membres, en ce qui concerne les questions régies par le présent traité et
qu’elle a été dûment autorisée, conformément à ses procédures
internes, à devenir partie au présent traité.

3) La Communauté européenne, ayant fait la déclaration visée à
l’alinéa précédent lors de la conférence diplomatique qui a adopté le
présent traité, peut devenir partie au présent traité.

Article 18

Droits et obligations découlant du traité
Sauf disposition contraire expresse du présent traité, chaque Partie

contractante jouit de tous les droits et assume toutes les obligations
découlant du présent traité.

Article 19

Signature du traité
Le présent traité est ouvert à la signature jusqu’au 31 décembre 1997

et peut être signé par tout Etat membre de l’OMPI et par la
Communauté européenne.

Article 20

Entrée en vigueur du traité
Le présent traité entre en vigueur trois mois après que 30 instruments

de ratification ou d’adhésion ont été déposés auprès du directeur
général de l’OMPI par des Etats.

Article 21

Date de la prise d’effet des obligations découlant du traité
Le présent traité lie
i) les 30 Etats visés à l’article 20 à compter de la date à laquelle le

présent traité est entré en vigueur;
ii) tous les autres Etats à l’expiration d’un délai de trois mois à

compter de la date à laquelle l’Etat a déposé son instrument auprès du
directeur général de l’OMPI;

iii) la Communauté européenne à l’expiration d’un délai de trois
mois suivant le dépôt de son instrument de ratification ou d’adhésion
si cet instrument a été déposé après l’entrée en vigueur du présent traité
conformément à l’article 20, ou de trois mois suivant l’entrée en vigueur
du présent traité si cet instrument a été déposé avant l’entrée en
vigueur du présent traité;

iv) toute autre organisation intergouvernementale qui est autorisée à
devenir partie au présent traité, à l’expiration d’un délai de trois mois
suivant le dépôt de son instrument d’adhésion.

Article 22

Exclusion des réserves au traité
Il n’est admis aucune réserve au présent traité.

Article 23

Dénonciation du traité
Toute Partie contractante peut dénoncer le présent traité par une

notification adressée au directeur général de l’OMPI. La dénonciation
prend effet un an après la date à laquelle le directeur général de l’OMPI
a reçu la notification.

Article 24

Langues du traité
1) Le présent traité est signé en un seul exemplaire original en

langues française, anglaise, arabe, chinoise, espagnole et russe, toutes
ces versions faisant également foi.

2) Un texte officiel dans toute langue autre que celles qui sont visées
à l’alinéa 1) est établi par le directeur général de l’OMPI à la demande
d’une partie intéressée, après consultation de toutes les parties
intéressées. Aux fins du présent alinéa, on entend par « partie
intéressée » tout Etat membre de l’OMPI dont la langue officielle ou
l’une des langues officielles est en cause, ainsi que la Communauté
européenne, et toute autre organisation intergouvernementale qui peut
devenir partie au présent traité, si l’une de ses langues officielles est en
cause.
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Artikel 25

Depositaris
De Directeur-Generaal van de WIPO is de depositaris van dit

Verdrag.

Gemeenschappelijke verklaringen
Betreffende artikel 1, 4) :
Het reproductierecht, zoals omschreven in artikel 9 van de Berner

Conventie, en de krachtens die bepaling toegestane uitzonderingen zijn
ten volle van toepassing in de digitale omgeving en met name op het
gebruik van werken in digitale vorm. Het is wel verstaan dat het
opslaan in digitale vorm van een beschermd werk in een elektronisch
medium een reproductie vormt in de zin van artikel 9 van de Berner
Conventie.

Betreffende artikel 3 :
Het is wel verstaan dat bij de toepassing van artikel 3 van dit verdrag

de uitdrukking « land van de unie » in de artikelen 2 tot en met 6 van
de Berner Conventie wordt gelezen als verwijzende naar een Verdrag-
sluitende Partij bij dit verdrag wanneer de genoemde artikelen van de
Berner Conventie met betrekking tot de in dit verdrag voorziene
bescherming worden toegepast. Het is eveneens wel verstaan dat de
uitdrukking « land dat geen lid van de unie is » in de genoemde
artikelen van de Berner Conventie onder dezelfde omstandigheden
wordt gelezen als verwijzende naar een land dat geen Verdragsluitende
Partij bij dit verdrag is, en dat de uitdrukking « deze conventie » in
artikel 2, 8), artikel 2bis, 2), 3, 4 en 5 van de Berner Conventie wordt
gelezen als verwijzende naar de Berner Conventie en dit verdrag. Ten
slotte is het wel verstaan dat de uitdrukking « onderdaan van een van
de landen van de unie » in de artikelen 3 tot en met 6 van de Berner
Conventie bij de toepassing van de genoemde artikelen op dit verdrag
ten aanzien van een intergouvernementele organisatie die een Verdrag-
sluitende Partij bij dit verdrag is, wordt gelezen als verwijzende naar
een onderdaan van een van de landen welke lid van die organisatie
zijn.

Betreffende artikel 4 :
De reikwijdte van de bescherming van computerprogramma’s over-

eenkomstig artikel 4 van dit verdrag, gelezen in samenhang met
artikel 2, is in overeenstemming met het bepaalde in artikel 2 van de
Berner Conventie en gelijk aan die van de in de relevante bepalingen
van de TRIPS-overeenkomst voorziene bescherming.

Betreffende artikel 5 :
De reikwijdte van de bescherming van verzamelingen van gegevens

(databanken) overeenkomstig artikel 5 van dit verdrag, gelezen in
samenhang met artikel 2, is in overeenstemming met het bepaalde in
artikel 2 van de Berner Conventie en gelijk aan die van de in de
relevante bepalingen van de TRIPS-overeenkomst voorziene bescher-
ming.

Betreffende de artikelen 6 en 7 :
Onder het « origineel en kopieën » en « exemplaren », zoals in deze

artikelen genoemd, die overeenkomstig deze artikelen het voorwerp
van het verspreidingsrecht en het verhuurrecht vormen, wordt uitslui-
tend verstaan vastgelegde exemplaren die als tastbare voorwerpen in
het verkeer kunnen worden gebracht.

Betreffende artikel 7 :
Het is wel verstaan dat de in artikel 7, 1), voorziene verplichting niet

vereist dat een Verdragsluitende Partij een uitsluitend recht van
commerciële verhuur toekent aan auteurs aan wie overeenkomstig het
recht van die Verdragsluitende Partij geen rechten met betrekking tot
fonogrammen worden toegekend. Het is wel verstaan dat deze
verplichting in overeenstemming is met het bepaalde in artikel 14, 4),
van de TRIPS-overeenkomst.

Betreffende artikel 8 :
Het is wel verstaan dat de enkele terbeschikkingstelling van

materiële faciliteiten voor het mogelijk maken of verrichten van een
mededeling op zich geen mededeling in de zin van dit verdrag of de
Berner Conventie uitmaakt. Het is voorts wel verstaan dat niets in
artikel 8 van dit verdrag eraan in de weg staat dat een Verdragsluitende
Partij artikel 11bis, 2), van de Berner Conventie toepast.

Betreffende artikel 10 :
Het is wel verstaan dat het bepaalde in artikel 10 het de Verdragslui-

tende Partijen toestaat om in hun nationale recht voorziene beperkin-
gen en uitzonderingen die overeenkomstig de Berner Conventie
aanvaardbaar worden geacht, van toepassing te doen zijn op, en op

Article 25

Dépositaire
Le directeur général de l’OMPI est le dépositaire du présent traité.

Déclarations communes
Concernant l’article 1er, 4):
Le droit de reproduction énoncé à l’article 9 de la Convention de

Berne et les exceptions dont il peut être assorti s’appliquent pleinement
dans l’environnement numérique, en particulier à l’utilisation des
œuvres sous forme numérique. Il est entendu que le stockage d’une
œuvre protégée sous forme numérique sur un support électronique
constitue une reproduction au sens de l’article 9 de la Convention de
Berne.

Concernant l’article 3:
Il est entendu qu’ aux fins de l’article 3 du présent traité, l’expression

« pays de l’Union » qui figure dans les articles 2 à 6 de la Convention
de Berne désigne une Partie contractante du présent traité, pour ce qui
est d’appliquer ces articles de la Convention de Berne à la protection
prévue dans le présent traité. Il est aussi entendu que l’expression
« pays étranger à l’Union » qui figure dans ces articles de la Convention
de Berne désigne, dans les mêmes circonstances, un pays qui n’est pas
Partie contractante du présent traité, et que les mots « la présente
Convention » qui figurent à l’article 2, 8), à l’article 2bis, 2), 3, 4 et 5 de
la Convention de Berne désignent la Convention de Berne et le présent
traité. Enfin, il est entendu que dans les articles 3 à 6 de la convention
les mots « ressortissant à l’un des pays de l’Union » désignent, lorsque
ces articles sont appliqués au présent traité, en ce qui concerne une
organisation intergouvernementale qui est Partie contractante du
présent traité, un ressortissant d’un des pays qui est membre de cette
organisation.

Concernant l’article 4:
L’étendue de la protection prévue pour les programmes d’ordinateur

au titre de l’article 4 du présent traité, compte tenu de l’article 2, est
compatible avec l’article 2 de la Convention de Berne et concorde avec
les dispositions pertinentes de l’Accord sur les ADPIC.

Concernant l’article 5:
L’étendue de la protection prévue pour les compilations de données

(bases de données) au titre de l’article 5 du présent traité, compte tenu
de l’article 2, est compatible avec l’article 2 de la Convention de Berne
et concorde avec les dispositions pertinentes de l’Accord sur les ADPIC.

Concernant les articles 6 et 7:
Aux fins de ces articles, les expressions « exemplaires » et « original

et exemplaires », dans le contexte du droit de distribution et du droit de
location prévus par ces articles, désignent exclusivement les exemplai-
res fixés qui peuvent être mis en circulation en tant qu’objets tangibles.

Concernant l’article 7:
Il est entendu que l’obligation prévue à l’article 7, 1) ne consiste pas

à exiger d’une Partie contractante qu’elle prévoie un droit exclusif de
location commerciale pour les auteurs qui, en vertu de la législation de
cette Partie contractante, ne jouissent pas de droits sur les phonogram-
mes. Il est entendu que cette obligation est compatible avec l’article 14,
4) de l’Accord sur les ADPIC.

Concernant l’article 8:
Il est entendu que la simple fourniture d’installations destinées à

permettre ou à réaliser une communication ne constitue pas une
communication au public au sens du présent traité ou de la Convention
de Berne. Il est entendu en outre que rien, dans l’article 8, n’interdit à
une Partie contractante d’appliquer l’article 11bis, 2).

Concernant l’article 10:
Il est entendu que les dispositions de l’article 10 permettent aux

Parties contractantes de maintenir et d’étendre de manière adéquate
dans l’environnement numérique les limitations et exceptions prévues
dans leurs législations nationales qui ont été considérées comme
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passende wijze uit te breiden tot, de digitale omgeving. Het bepaalde in
dit artikel dient voorts zo te worden uitgelegd dat het de Verdragslui-
tende Partijen toestaat om nieuwe beperkingen en uitzonderingen uit te
werken die aan de digitale netwerkomgeving zijn aangepast.

Het is eveneens wel verstaan dat het bepaalde in artikel 10, 2), het
toepassingsgebied van de krachtens de Berner Conventie toegestane
beperkingen en uitzonderingen niet beperkt noch uitbreidt.

Betreffende artikel 12 :
Het is wel verstaan dat de uitdrukking « inbreuk op een recht uit

hoofde van dit verdrag of de Berner Conventie » zowel betrekking heeft
op uitsluitende rechten als op vergoedingsrechten.

Het is voorts wel verstaan dat de Verdragsluitende Partijen geen
beroep op dit artikel zullen doen om stelsels inzake het beheer van
rechten uit te werken of toe te passen die ertoe zouden leiden dat
formaliteiten worden opgelegd die overeenkomstig de Berner Conven-
tie of dit verdrag niet zijn toegestaan en waardoor het vrije verkeer van
goederen zou worden verhinderd of het genot van rechten uit hoofde
van dit verdrag zou worden belemmerd.

VERTALING

Verdrag van de Wereldorganisatie voor de intellectuele eigendom
inzake uitvoeringen en fonogrammen (WPPT), gedaan te Genève
op 20 december 1996

PREAMBULE
De Verdragsluitende Partijen,
Geleid door de wens de bescherming van de rechten van uitvoerende

kunstenaars en producenten van fonogrammen op een zo doeltreffend
en eenvormig mogelijke wijze te ontwikkelen en te handhaven,

Erkennend de noodzaak tot invoering van nieuwe internationale
regels ten einde adequate oplossingen te vinden voor de vraagstukken
die zijn ontstaan als gevolg van nieuwe economische, maatschappe-
lijke, culturele en technologische ontwikkelingen,

Erkennend dat de ontwikkeling en de convergentie van informatie-
en communicatietechnologieën een ingrijpende invloed hebben op de
productie en het gebruik van uitvoeringen en fonogrammen,

Erkennend de noodzaak tot behoud van het evenwicht tussen de
rechten van uitvoerende kunstenaars en producenten van fonogram-
men en het grotere algemeen belang, met name op het gebied van
onderwijs, onderzoek en toegang tot informatie,

Zijn het volgende overeengekomen :

HOOFDSTUK I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1

Verhouding tot andere Verdragen
1) Niets in dit Verdrag houdt een afwijking in van bestaande

verplichtingen die de Verdragsluitende Partijen met elkaar zijn aange-
gaan krachtens het Internationaal Verdrag inzake de bescherming van
uitvoerende kunstenaars, producenten van fonogrammen en omroep-
organisaties, tot stand gekomen te Rome op 26 oktober 1961 (hierna te
noemen het « Verdrag van Rome »).

2) De krachtens dit Verdrag toegekende bescherming laat onverlet en
is op generlei wijze van invloed op de bescherming van het auteurs-
recht op werken van letterkunde en kunst. Derhalve mag geen bepaling
van dit Verdrag zo worden uitgelegd dat daardoor aan deze bescher-
ming afbreuk zou worden gedaan.

3) Dit Verdrag staat niet in verband met andere verdragen en doet
geen afbreuk aan de rechten en verplichtingen die voortvloeien uit
andere verdragen.

Artikel 2

Begripsbepalingen
Voor de toepassing van dit Verdrag :
a) wordt onder « uitvoerende kunstenaars » verstaan acteurs,

zangers, musici, dansers en andere personen die acteren, zingen,
reciteren, declameren, spelen, vertolken of anderszins werken van
letterkunde of kunst of uitingen van folklore uitvoeren;

acceptables en vertu de la Convention de Berne. De même, ces
dispositions doivent être interprétées comme permettant aux Parties
contractantes de concevoir de nouvelles exceptions et limitations qui
soient appropriées dans l’environnement des réseaux numériques.

Il est aussi entendu que l’article 10, 2) ne réduit ni n’étend le champ
d’application des limitations et exceptions permises par la Convention
de Berne.

Concernant l’article 12:
Il est entendu que l’expression « atteinte à un droit prévu par le

présent traité ou la Convention de Berne » vise aussi bien les droits
exclusifs que les droits à rémunération.

Il est entendu en outre que les Parties contractantes ne se fonderont
pas sur cet article pour concevoir ou mettre en œuvre un régime des
droits qui ait pour effet d’imposer des formalités non permises en vertu
de la Convention de Berne ou du présent traité, interdisant le libre
mouvement des marchandises ou empêchant la jouissance des droits
reconnus par le présent traité.

Traité de l’Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle sur
les interprétations et exécutions et les phonogrammes (WPPT),
adopté à Genève le 20 décembre 1996

PREAMBULE
Les Parties contractantes,
Désireuses de développer et d’assurer la protection des droits des

artistes interprètes ou exécutants et des producteurs de phonogrammes
d’une manière aussi efficace et uniforme que possible,

Reconnaissant la nécessité d’instituer de nouvelles règles internatio-
nales pour apporter des réponses appropriées aux questions soulevées
par l’évolution constatée dans les domaines économique, social,
culturel et technique,

Reconnaissant que l’évolution et la convergence des techniques de
l’information et de la communication ont une incidence considérable
sur la production et l’utilisation des interprétations ou exécutions et des
phonogrammes,

Reconnaissant la nécessité de maintenir un équilibre entre les droits
des artistes interprètes ou exécutants et des producteurs de phonogram-
mes et l’intérêt public général, notamment en matière d’enseignement,
de recherche et d’accès à l’information,

Sont convenues de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

Rapports avec d’autres conventions
1) Aucune disposition du présent traité n’emporte dérogation aux

obligations qu’ont les Parties contractantes les unes à l’égard des autres
en vertu de la Convention internationale sur la protection des artistes
interprètes ou exécutants, des producteurs de phonogrammes et des
organismes de radiodiffusion, faite à Rome le 26 octobre 1961 (ci-après
la « Convention de Rome »).

2) La protection prévue par le présent traité laisse intacte et n’affecte
en aucune façon la protection du droit d’auteur sur les œuvres
littéraires et artistiques. En conséquence, aucune disposition du présent
traité ne pourra être interprétée comme portant atteinte à cette
protection.

3) Le présent traité n’a aucun lien avec d’autres traités et s’applique
sans préjudice des droits et obligations découlant de tout autre traité.

Article 2

Définitions
Aux fins du présent traité, on entend par:
a) » artistes interprètes ou exécutants » les acteurs, chanteurs,

musiciens, danseurs et autres personnes qui représentent, chantent,
récitent, déclament, jouent, interprètent ou exécutent de toute autre
manière des œuvres littéraires ou artistiques ou des expressions du
folklore;
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b) wordt onder « fonogram » verstaan de vastlegging van de
geluiden van een uitvoering of van andere geluiden, of van een
weergave van geluiden anders dan in de vorm van een vastlegging,
opgenomen in een cinematografisch werk of een ander audiovisueel
werk;

c) wordt onder « vastlegging » verstaan de opname van geluiden of
van de weergave daarvan, door middel waarvan deze kunnen worden
waargenomen, gereproduceerd of medegedeeld door middel van een
toestel;

d) wordt onder « producent van een fonogram » verstaan de
natuurlijke of rechtspersoon die het initiatief neemt tot en verantwoor-
delijk is voor de eerste vastlegging van de geluiden van een uitvoering
of andere geluiden, of van de weergave van geluiden;

e) wordt onder « publicatie » van een vastgelegde uitvoering of een
fonogram verstaan het met toestemming van de houder van de rechten
aanbieden van exemplaren van de vastgelegde uitvoering of het
fonogram aan het publiek, mits deze exemplaren het publiek in een
redelijke hoeveelheid worden aangeboden;

f) wordt onder « uitzending » verstaan de transmissie langs
draadloze weg van geluiden of van beelden en geluiden of van de
weergaven daarvan voor ontvangst door het publiek; een dergelijke
transmissie per satelliet wordt eveneens onder « uitzending » begrepen;
de transmissie van gecodeerde signalen geldt als « uitzending »
wanneer de middelen voor decodering aan het publiek worden
geleverd door of met toestemming van de omroeporganisatie;

g) wordt onder « mededeling aan het publiek » van een uitvoering of
een fonogram verstaan de overdracht aan het publiek door elk medium
anders dan door uitzending, van geluiden van een uitvoering of de op
een fonogram vastgelegde geluiden of weergaven van geluiden. Voor
de toepassing van artikel 15 wordt onder « mededeling aan het
publiek » mede verstaan het voor het publiek hoorbaar maken van de
op een fonogram vastgelegde geluiden of weergaven van geluiden.

Artikel 3

Gerechtigden tot de in dit Verdrag voorziene bescherming
1) De Verdragsluitende Partijen verlenen de in dit Verdrag voorziene

bescherming aan de uitvoerende kunstenaars en producenten van
fonogrammen die onderdaan zijn van andere Verdragsluitende Par-
tijen.

2) Onder « onderdanen van andere Verdragsluitende Partijen » dient
te worden verstaan de uitvoerende kunstenaars of producenten van
fonogrammen die zouden voldoen aan de criteria om in aanmerking te
komen voor de in het Verdrag van Rome voorziene bescherming,
indien alle Verdragsluitende Partijen bij dit Verdrag Verdragsluitende
Staten bij dat Verdrag zouden zijn. Met betrekking tot deze criteria
passen de Verdragsluitende Partijen de relevante begripsbepalingen
van artikel 2 van dit Verdrag toe.

3) Iedere Verdragsluitende Partij die gebruik maakt van de mogelijk-
heden voorzien in artikel 5, 3), van het Verdrag van Rome of, voor de
toepassing van artikel 5 van dat Verdrag, in artikel 17 daarvan, richt een
kennisgeving als voorzien in die bepalingen aan de Directeur-Generaal
van de Wereldorganisatie voor de Intellectuele Eigendom (WIPO).

Artikel 4

Nationale behandeling
1) Iedere Verdragsluitende Partij verleent aan onderdanen van

andere Verdragsluitende Partijen overeenkomstig artikel 3, 2), de
behandeling die zij verleent aan haar eigen onderdanen met betrekking
tot de uitsluitende rechten die in dit Verdrag uitdrukkelijk worden
toegekend, en met betrekking tot het recht op een billijke vergoeding als
bedoeld in artikel 15 van dit Verdrag.

2) De in het eerste lid bedoelde verplichting is niet van toepassing
voorzover een andere Verdragsluitende Partij gebruik maakt van de
voorbehouden die ingevolge artikel 15, 3), van dit Verdrag, zijn
toegestaan.

HOOFDSTUK II

RECHTEN VAN UITVOERENDE KUNSTENAARS

Artikel 5

Morele rechten van uitvoerende kunstenaars
1) Onafhankelijk van de zogenaamde exploitatierechten, en zelfs na

overdracht van deze rechten, heeft de uitvoerend kunstenaar terzake
van zijn hoorbare live-uitvoeringen of op fonogrammen vastgelegde
uitvoeringen het recht om te eisen dat hij als de uitvoerende van zijn
uitvoeringen wordt aangeduid, behalve wanneer de wijze waarop de

b) » phonogramme » la fixation des sons provenant d’une interpré-
tation ou exécution ou d’autres sons, ou d’une représentation de sons
autre que sous la forme d’une fixation incorporée dans une œuvre
cinématographique ou une autre œuvre audiovisuelle;

c) » fixation » l’incorporation de sons, ou des représentations de
ceux-ci, dans un support qui permette de les percevoir, de les
reproduire ou de les communiquer à l’aide d’un dispositif;

d) » producteur d’un phonogramme » la personne physique ou
morale qui prend l’initiative et assume la responsabilité de la première
fixation des sons provenant d’une interprétation ou exécution ou
d’autres sons, ou des représentations de sons;

e) » publication » d’une interprétation ou exécution fixée ou d’un
phonogramme la mise à la disposition du public de copies de
l’interprétation ou exécution fixée ou d’exemplaires du phonogramme
avec le consentement du titulaire des droits, et à condition que les
copies ou exemplaires soient mis à la disposition du public en quantité
suffisante;

f) » radiodiffusion » la transmission sans fil de sons ou d’images et de
sons, ou des représentations de ceux-ci, aux fins de réception par le
public; ce terme désigne aussi une transmission de cette nature
effectuée par satellite; la transmission de signaux cryptés est assimilée
à la « radiodiffusion » lorsque les moyens de décryptage sont fournis au
public par l’organisme de radiodiffusion ou avec son consentement;

g) » communication au public » d’une interprétation ou exécution ou
d’un phonogramme la transmission au public, par tout moyen autre
que la radiodiffusion, des sons provenant d’une interprétation ou
exécution ou des sons ou représentations de sons fixés sur un
phonogramme. Aux fins de l’article 15, le terme « communication au
public » comprend aussi le fait de rendre audibles par le public les sons
ou représentations de sons fixés sur un phonogramme.

Article 3

Bénéficiaires de la protection prévue par le présent traité
1) Les Parties contractantes accordent la protection prévue par le

présent traité aux artistes interprètes ou exécutants et aux producteurs
de phonogrammes qui sont ressortissants d’autres Parties contractan-
tes.

2) Par « ressortissants d’autres Parties contractantes » il faut entendre
les artistes interprètes ou exécutants ou les producteurs de phonogram-
mes qui répondraient aux critères requis pour bénéficier de la
protection prévue par la Convention de Rome si toutes les Parties
contractantes dans le cadre du présent traité étaient des Etats contrac-
tants au sens de cette convention. En ce qui concerne ces critères de
protection, les Parties contractantes appliquent les définitions pertinen-
tes de l’article 2 du présent traité.

3) Toute Partie contractante qui fait usage de la faculté prévue à
l’article 5, 3), de la Convention de Rome ou, aux fins de l’article 5 de
cette convention, à son article 17 adresse une notification dans les
conditions prévues dans ces dispositions au directeur général de
l’Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle (OMPI).

Article 4

Traitement national
1) Chaque Partie contractante accorde aux ressortissants d’autres

Parties contractantes, au sens de l’article 3, 2), le traitement qu’elle
accorde à ses propres ressortissants en ce qui concerne les droits
exclusifs expressément reconnus dans le présent traité et le droit à
rémunération équitable prévu à l’article 15 de ce traité.

2) L’obligation prévue à l’alinéa 1) ne s’applique pas dans la mesure
où une autre Partie contractante fait usage des réserves autorisées aux
termes de l’article 15, 3), du présent traité.

CHAPITRE II

DROITS DES ARTISTES INTERPRÈTES OU EXECUTANTS

Article 5

Droit moral des artistes interprètes ou exécutants
1) Indépendamment de ses droits patrimoniaux, et même après la

cession de ces droits, l’artiste interprète ou exécutant conserve le droit,
en ce qui concerne ses interprétations ou exécutions sonores vivantes
ou ses interprétations ou exécutions fixées sur phonogrammes, d’exiger
d’être mentionné comme tel, sauf lorsque le mode d’utilisation de
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uitvoering wordt gebruikt de weglating hiervan vereist, en om zich te
verzetten tegen iedere misvorming, verminking of andere wijziging
van zijn uitvoeringen die zijn reputatie zou kunnen schaden.

2) De rechten die een uitvoerend kunstenaar overeenkomstig het
eerste lid zijn verleend, blijven na zijn dood tenminste tot het verval
van de exploitatierechten gehandhaafd en kunnen worden uitgeoefend
door de personen of instellingen die hiertoe bevoegd zijn op grond van
de wetgeving van de Verdragsluitende Partij waar bescherming wordt
ingeroepen. De Verdragsluitende Partijen waarvan de wetgeving op het
tijdstip van hun bekrachtiging van of toetreding tot dit Verdrag niet
voorziet in bescherming van alle in het voorgaande lid genoemde
rechten na de dood van de uitvoerend kunstenaar, kunnen echter
bepalen dat sommige van deze rechten na zijn dood niet worden
gehandhaafd.

3) De rechtsmiddelen tot waarborging van de krachtens dit artikel
toegekende rechten worden beheerst door de wetgeving van de
Verdragsluitende Partij waar bescherming wordt ingeroepen.

Artikel 6

Exploitatierechten van uitvoerende kunstenaars terzake van hun niet
vastgelegde uitvoeringen

Uitvoerende kunstenaars hebben het uitsluitend recht om met
betrekking tot hun uitvoeringen toestemming te geven voor :

i) de uitzending en mededeling aan het publiek van hun niet
vastgelegde uitvoeringen, behalve wanneer de uitvoering reeds een
uitgezonden uitvoering is; en

ii) de vastlegging van hun niet vastgelegde uitvoeringen.

Artikel 7

Reproductierecht
Uitvoerende kunstenaars hebben het uitsluitend recht om toestem-

ming te geven voor de directe of indirecte reproductie van hun op
fonogrammen vastgelegde uitvoeringen, op welke wijze en in welke
vorm dan ook.

Artikel 8

Verspreidingsrecht
1) Uitvoerende kunstenaars hebben het uitsluitend recht om toestem-

ming te verlenen voor het door verkoop of andere overgang van
eigendom voor het publiek beschikbaar stellen van het origineel van
hun uitvoeringen vastgelegd op fonogrammen en van kopieën daar-
van.

2) Niets in dit Verdrag doet afbreuk aan de vrijheid van de
Verdragsluitende Partijen om de eventuele voorwaarden te bepalen
waaronder de uitputting van het in het eerste lid bedoelde recht van
toepassing is na de eerste verkoop of andere vorm van overgang van
eigendom, met toestemming van de uitvoerend kunstenaar, van het
origineel van de vastgelegde uitvoering of een kopie daarvan.

Artikel 9

Recht van verhuur
1) Uitvoerende kunstenaars hebben het uitsluitend recht om toestem-

ming te verlenen voor de commerciële verhuur aan het publiek van het
origineel van hun op fonogrammen vastgelegde uitvoeringen en
kopieën daarvan zoals bepaald in de nationale wetgeving van de
Verdragsluitende Partijen, ook na verspreiding daarvan door of met
toestemming van de uitvoerend kunstenaar.

2) Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid kan een
Verdragsluitende Partij waar op 15 april 1994 een systeem van
toepassing was dat voorzag in een recht op een billijke vergoeding voor
uitvoerende kunstenaars voor de commerciële verhuur van kopieën
van hun op fonogrammen vastgelegde uitvoeringen en waarin dat
systeem nog steeds van kracht is, dat systeem handhaven, mits de
commerciële verhuur van fonogrammen geen aanleiding geeft tot
wezenlijke aantasting van het uitsluitend reproductierecht van uitvoe-
rende kunstenaars.

Artikel 10

Recht van beschikbaarstelling van vastgelegde uitvoeringen
Uitvoerende kunstenaars hebben het uitsluitend recht om toestem-

ming te verlenen voor het op zodanige wijze per draad of langs
draadloze weg beschikbaar stellen van hun op fonogrammen vastge-
legde uitvoeringen, dat deze voor leden van het publiek toegankelijk
zijn vanaf een door hen gekozen plaats en op een door hen gekozen
tijdstip.

l’interprétation ou exécution impose l’omission de cette mention, et de
s’opposer à toute déformation, mutilation ou autre modification de ces
interprétations ou exécutions préjudiciable à sa réputation.

2) Les droits reconnus à l’artiste interprète ou exécutant en vertu de
l’alinéa précédent sont, après sa mort, maintenus au moins jusqu’à
l’extinction des droits patrimoniaux et exercés par les personnes ou
institutions auxquelles la législation de la Partie contractante où la
protection est réclamée donne qualité. Toutefois, les Parties contractan-
tes dont la législation, en vigueur au moment de la ratification du
présent traité ou de l’adhésion à celui-ci, ne contient pas de dispositions
assurant la protection après la mort de l’artiste interprète ou exécutant
de tous les droits reconnus en vertu de l’alinéa précédent ont la faculté
de prévoir que certains de ces droits ne sont pas maintenus après la
mort de l’artiste interprète ou exécutant.

3) Les moyens de recours pour sauvegarder les droits reconnus dans
le présent article sont réglés par la législation de la Partie contractante
où la protection est réclamée.

Article 6

Droits patrimoniaux des artistes interprètes ou exécutants sur leurs
interprétations ou exécutions non fixées

Les artistes interprètes ou exécutants jouissent du droit exclusif
d’autoriser, en ce qui concerne leurs interprétations ou exécutions:

i) la radiodiffusion et la communication au public de leurs interpré-
tations ou exécutions non fixées, sauf lorsque l’interprétation ou
exécution est déjà une interprétation ou exécution radiodiffusée; et

ii) la fixation de leurs interprétations ou exécutions non fixées.

Article 7

Droit de reproduction
Les artistes interprètes ou exécutants jouissent du droit exclusif

d’autoriser la reproduction directe ou indirecte de leurs interprétations
ou exécutions fixées sur phonogrammes, de quelque manière et sous
quelque forme que ce soit.

Article 8

Droit de distribution
1) Les artistes interprètes ou exécutants jouissent du droit exclusif

d’autoriser la mise à la disposition du public de l’original et de copies
de leurs interprétations ou exécutions fixées sur phonogrammes par la
vente ou tout autre transfert de propriété.

2) Aucune disposition du présent traité ne porte atteinte à la faculté
qu’ont les Parties contractantes de déterminer les conditions éventuel-
les dans lesquelles l’épuisement du droit énoncé à l’alinéa 1) s’applique
après la première vente ou autre opération de transfert de propriété de
l’original ou d’une copie de l’interprétation ou exécution fixée, effectuée
avec l’autorisation de l’artiste interprète ou exécutant.

Article 9

Droit de location
1) Les artistes interprètes ou exécutants jouissent du droit exclusif

d’autoriser la location commerciale au public de l’original et de copies
de leurs interprétations ou exécutions fixées sur phonogrammes, selon
la définition de la législation nationale des Parties contractantes, même
après la distribution de ceux-ci par les artistes eux-mêmes ou avec leur
autorisation.

2) Nonobstant les dispositions de l’alinéa 1), une Partie contractante
qui appliquait au 15 avril 1994 et continue d’appliquer un système de
rémunération équitable des artistes interprètes ou exécutants pour la
location de copies de leurs interprétations ou exécutions fixées sur
phonogrammes peut maintenir ce système à condition que la location
commerciale de phonogrammes ne compromette pas de manière
substantielle les droits exclusifs de reproduction des artistes interprètes
ou exécutants.

Article 10

Droit de mettre à disposition des interprétations ou exécutions fixées
Les artistes interprètes ou exécutants jouissent du droit exclusif

d’autoriser la mise à la disposition du public, par fil ou sans fil, de leurs
interprétations ou exécutions fixées sur phonogrammes, de manière
que chacun puisse y avoir accès de l’endroit et au moment qu’il choisit
individuellement.

41214 BELGISCH STAATSBLAD — 18.08.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



HOOFDSTUK III

RECHTEN VAN PRODUCENTEN VAN FONOGRAMMEN

Artikel 11

Reproductierecht
Producenten van fonogrammen hebben het uitsluitend recht om

toestemming te geven tot de directe of indirecte reproductie van hun
fonogrammen, op welke wijze en in welke vorm dan ook.

Artikel 12

Verspreidingsrecht
1) Producenten van fonogrammen hebben het uitsluitend recht om

toestemming te verlenen voor het door verkoop of andere overgang
van eigendom voor het publiek beschikbaar stellen van het origineel
van hun fonogrammen en kopieën daarvan.

2) Niets in dit Verdrag doet afbreuk aan de vrijheid van de
Verdragsluitende Partijen om de eventuele voorwaarden te bepalen
waaronder de uitputting van het in het eerste lid bedoelde recht van
toepassing is na de eerste verkoop of andere vorm van overgang van
eigendom, met toestemming van de producent van het fonogram, van
het origineel van het fonogram of een exemplaar daarvan.

Artikel 13

Recht van verhuur
1) Producenten van fonogrammen hebben het uitsluitend recht om

toestemming te verlenen voor de commerciële verhuur aan het publiek
van het origineel van hun fonogrammen en exemplaren daarvan, ook
na verspreiding daarvan door of met toestemming van de producent.

2) Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid kan een
Verdragsluitende Partij waarin op 15 april 1994 een systeem van
toepassing was dat voorzag in een recht op een billijke vergoeding voor
producenten van fonogrammen voor de commerciële verhuur van
exemplaren van hun fonogrammen en waarin dat systeem nog steeds
van kracht is, dat systeem handhaven, mits de commerciële verhuur
van fonogrammen geen aanleiding geeft tot wezenlijke aantasting van
de uitsluitende reproductierechten van producenten van fonogram-
men.

Artikel 14

Recht van beschikbaarstelling van fonogrammen
Producenten van fonogrammen hebben het uitsluitend recht om

toestemming te verlenen voor het op zodanige wijze per draad of langs
draadloze weg beschikbaar stellen voor het publiek van hun fonogram-
men dat deze voor leden van het publiek toegankelijk zijn vanaf een
door hen gekozen plaats en op een door hen gekozen tijdstip.

HOOFDSTUK IV

GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN

Artikel 15

Recht op vergoeding voor uitzending en mededeling aan het publiek

1) Uitvoerende kunstenaars en producenten van fonogrammen
hebben recht op één enkele billijke vergoeding voor het directe of
indirecte gebruik van voor commerciële doeleinden gepubliceerde
fonogrammen ten behoeve van uitzending of enigerlei mededeling aan
het publiek.

2) De Verdragsluitende Partijen kunnen in hun nationale wetgeving
bepalen dat de enkele billijke vergoeding door de gebruiker is
verschuldigd aan de uitvoerend kunstenaar, aan de producent van een
fonogram of aan beiden. De Verdragsluitende Partijen kunnen in hun
nationale wetgeving de voorwaarden bepalen volgens welke uitvoe-
rende kunstenaars en producenten van fonogrammen de enkele billijke
vergoeding verdelen wanneer hierover geen overeenstemming tussen
de uitvoerend kunstenaar en de producent van een fonogram is bereikt.

3) Iedere Verdragsluitende Partij kan in een bij de Directeur-Generaal
van de WIPO nedergelegde kennisgeving verklaren dat zij de bepalin-
gen van het eerste lid slechts ten aanzien van bepaalde vormen van
gebruik zal toepassen, of dat zij toepassing hiervan op een andere wijze
zal beperken, of dat zij deze bepalingen in het geheel niet zal toepassen.

4) Voor de toepassing van dit artikel worden fonogrammen die per
draad of langs draadloze weg aan het publiek beschikbaar worden
gesteld op zodanige wijze dat deze voor leden van het publiek
toegankelijk zijn vanaf een door hen gekozen plaats en op een door hen
gekozen tijdstip, geacht voor commerciële doeleinden te zijn gepubli-
ceerd.

CHAPITRE III

DROITS DES PRODUCTEURS DE PHONOGRAMMES

Article 11

Droit de reproduction
Les producteurs de phonogrammes jouissent du droit exclusif

d’autoriser la reproduction directe ou indirecte de leurs phonogram-
mes, de quelque manière et sous quelque forme que ce soit.

Article 12

Droit de distribution
1) Les producteurs de phonogrammes jouissent du droit exclusif

d’autoriser la mise à la disposition du public de l’original et d’exem-
plaires de leurs phonogrammes par la vente ou tout autre transfert de
propriété.

2) Aucune disposition du présent traité ne porte atteinte à la faculté
qu’ont les Parties contractantes de déterminer les conditions éventuel-
les dans lesquelles l’épuisement du droit énoncé à l’alinéa 1) s’applique
après la première vente ou autre opération de transfert de propriété de
l’original ou d’un exemplaire du phonogramme, effectuée avec l’auto-
risation du producteur du phonogramme.

Article 13

Droit de location
1) Les producteurs de phonogrammes jouissent du droit exclusif

d’autoriser la location commerciale au public de l’original et d’exem-
plaires de leurs phonogrammes, même après la distribution de ceux-ci
par les producteurs eux-mêmes ou avec leur autorisation.

2) Nonobstant les dispositions de l’alinéa 1), une Partie contractante
qui appliquait au 15 avril 1994 et continue d’appliquer un système de
rémunération équitable des producteurs de phonogrammes pour la
location d’exemplaires de leurs phonogrammes peut maintenir ce
système à condition que la location commerciale de phonogrammes ne
compromette pas de manière substantielle les droits exclusifs de
reproduction des producteurs de phonogrammes.

Article 14

Droit de mettre à disposition des phonogrammes
Les producteurs de phonogrammes jouissent du droit exclusif

d’autoriser la mise à la disposition du public, par fil ou sans fil, de leurs
phonogrammes de manière que chacun puisse y avoir accès de l’endroit
et au moment qu’il choisit individuellement.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS COMMUNES

Article 15

Droit à rémunération au titre de la radiodiffusion et de la communica-
tion au public

1) Les artistes interprètes ou exécutants et les producteurs de
phonogrammes ont droit à une rémunération équitable et unique
lorsque des phonogrammes publiés à des fins de commerce sont utilisés
directement ou indirectement pour la radiodiffusion ou pour une
communication quelconque au public.

2) Les Parties contractantes peuvent prévoir dans leur législation
nationale que la rémunération équitable unique doit être réclamée à
l’utilisateur par l’artiste interprète ou exécutant ou par le producteur du
phonogramme, ou par les deux. Les Parties contractantes peuvent
adopter des dispositions législatives fixant les conditions de répartition
de la rémunération équitable unique entre les artistes interprètes ou
exécutants et les producteurs de phonogrammes faute d’accord entre
les intéressés.

3) Toute Partie contractante peut déclarer, dans une notification
déposée auprès du directeur général de l’OMPI, qu’elle n’appliquera
les dispositions de l’alinéa 1) qu’à l’égard de certaines utilisations, ou
qu’elle en limitera l’application de toute autre manière, ou encore
qu’elle n’appliquera aucune de ces dispositions.

4) Aux fins du présent article, les phonogrammes mis à la disposition
du public, par fil ou sans fil, de manière que chacun puisse y avoir accès
de l’endroit et au moment qu’il choisit individuellement sont réputés
avoir été publiés à des fins de commerce.
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Artikel 16

Beperkingen en uitzonderingen
1) De Verdragsluitende Partijen kunnen in hun nationale wetgeving

voorzien in soortgelijke beperkingen of uitzonderingen ten aanzien van
de bescherming van uitvoerende kunstenaars en producenten van
fonogrammen als waarin zij in hun nationale wetgeving voorzien in
verband met de bescherming van het auteursrecht op werken van
letterkunde en kunst.

2) De Verdragsluitende Partijen begrenzen alle beperkingen van of
uitzonderingen op de rechten waarin dit Verdrag voorziet tot bepaalde
speciale gevallen die geen afbreuk doen aan een normale exploitatie
van de uitvoering of het fonogram en die niet op ongerechtvaardigde
wijze schade toebrengen aan de rechtmatige belangen van de uitvoe-
rend kunstenaar of de producent van het fonogram.

Artikel 17

Duur van de bescherming
1) De duur van de krachtens dit Verdrag aan uitvoerende kunste-

naars te verlenen bescherming loopt tot ten minste het einde van een
tijdvak van 50 jaar, te rekenen vanaf het einde van het jaar waarin de
uitvoering op een fonogram werd vastgelegd.

2) De duur van de krachtens dit Verdrag aan producenten van
fonogrammen te verlenen bescherming loopt tot ten minste het einde
van een tijdvak van 50 jaar, te rekenen vanaf het einde van het jaar
waarin het fonogram werd gepubliceerd of, bij gebreke van publicatie
binnen 50 jaar na vastlegging van het fonogram, 50 jaar vanaf het einde
van het jaar waarin de vastlegging plaatsvond.

Artikel 18

Verplichtingen betreffende technische maatregelen
De Verdragsluitende Partijen voorzien in een adequate rechtsbescher-

ming en doeltreffende rechtsmiddelen tegen het onwerkzaam maken
van doeltreffende technische maatregelen die door uitvoerende kunste-
naars of producenten van fonogrammen worden gebruikt in verband
met de uitoefening van hun rechten krachtens dit Verdrag, teneinde te
beletten dat met betrekking tot hun uitvoeringen of fonogrammen
handelingen worden verricht waarvoor de kunstenaars of producenten
geen toestemming hebben verleend of die rechtens niet zijn geoorloofd.

Artikel 19

Verplichtingen betreffende informatie over beheer van rechten
1) De Verdragsluitende Partijen voorzien in adequate en doeltref-

fende rechtsmiddelen tegen een ieder die zich willens en wetens aan
een van de volgende handelingen schuldig maakt, in de wetenschap
dat, of die met betrekking tot civielrechtelijke sancties redelijkerwijs
kan vermoeden, dat deze handeling inbreuk op een in dit Verdrag
voorzien recht tot gevolg zal hebben, mogelijk maken, vergemakkelij-
ken of verhullen :

i) het zonder toestemming verwijderen of wijzigen van in elektroni-
sche vorm opgeslagen informatie over het beheer van de rechten;

ii) het zonder toestemming verspreiden, importeren voor versprei-
ding, uitzenden, mededelen aan het publiek van uitvoeringen, kopieën
van vastgelegde uitvoeringen of exemplaren van fonogrammen in de
wetenschap dat in elektronische vorm opgeslagen informatie over het
beheer van de rechten zonder toestemming is verwijderd of gewijzigd.

2) Voor de toepassing van dit artikel wordt onder « informatie over
het beheer van de rechten » verstaan informatie die de uitvoerend
kunstenaar, de uitvoering van de uitvoerend kunstenaar, de producent
van het fonogram, het fonogram, de persoon die enig recht op de
uitvoering of het fonogram heeft, identificeert of informatie over de
voorwaarden waaronder de uitvoering of het fonogram mag worden
gebruikt en alle getallen of codes waaruit die informatie bestaat,
wanneer een van deze informatiebestanddelen aan een kopie van een
vastgelegde uitvoering of een exemplaar van een fonogram is gehecht
of in verband met de mededeling aan het publiek van een vastgelegde
uitvoering of een fonogram kenbaar wordt.

Artikel 20

Formaliteiten
Het genot en de uitoefening van de in dit Verdrag voorziene rechten

is niet onderworpen aan enige formaliteit.

Article 16

Limitations et exceptions
1) Les Parties contractantes ont la faculté de prévoir dans leur

législation nationale, en ce qui concerne la protection des artistes
interprètes ou exécutants et des producteurs de phonogrammes, des
limitations ou exceptions de même nature que celles qui y sont prévues
en ce qui concerne la protection du droit d’auteur sur les œuvres
littéraires et artistiques.

2) Les Parties contractantes doivent restreindre toutes les limitations
ou exceptions dont elles assortissent les droits prévus dans le présent
traité à certains cas spéciaux où il n’est pas porté atteinte à l’exploitation
normale de l’interprétation ou exécution ou du phonogramme ni causé
de préjudice injustifié aux intérêts légitimes de l’artiste interprète ou
exécutant ou du producteur du phonogramme.

Article 17

Durée de la protection
1) La durée de la protection à accorder aux artistes interprètes ou

exécutants en vertu du présent traité ne doit pas être inférieure à une
période de 50 ans à compter de la fin de l’année où l’interprétation ou
exécution a été fixée sur un phonogramme.

2) La durée de la protection à accorder aux producteurs de
phonogrammes en vertu du présent traité ne doit pas être inférieure à
une période de 50 ans à compter de la fin de l’année où le
phonogramme a été publié ou, à défaut d’une telle publication dans un
délai de 50 ans à compter de la fixation du phonogramme, à compter de
la fin de l’année de la fixation.

Article 18

Obligations relatives aux mesures techniques
Les Parties contractantes doivent prévoir une protection juridique

appropriée et des sanctions juridiques efficaces contre la neutralisation
des mesures techniques efficaces qui sont mises en œuvre par les
artistes interprètes ou exécutants ou les producteurs de phonogrammes
dans le cadre de l’exercice de leurs droits en vertu du présent traité et
qui restreignent l’accomplissement, à l’égard de leurs interprétations ou
exécutions ou de leurs phonogrammes, d’actes qui ne sont pas
autorisés par les artistes interprètes ou exécutants ou les producteurs de
phonogrammes concernés ou permis par la loi.

Article 19

Obligations relatives à l’information sur le régime des droits
1) Les Parties contractantes doivent prévoir des sanctions juridiques

appropriées et efficaces contre toute personne qui accomplit l’un des
actes suivants en sachant, ou, pour ce qui relève des sanctions civiles,
en ayant des raisons valables de penser que cet acte va entraîner,
permettre, faciliter ou dissimuler une atteinte à un droit prévu par le
présent traité:

i) supprimer ou modifier, sans y être habilitée, toute information
relative au régime des droits se présentant sous forme électronique;

ii) distribuer, importer aux fins de distribution, radiodiffuser, com-
muniquer au public ou mettre à la disposition du public, sans y être
habilitée, des interprétations ou exécutions, des copies d’interprétations
ou exécutions fixées ou des exemplaires de phonogrammes en sachant
que des informations relatives au régime des droits se présentant sous
forme électronique ont été supprimées ou modifiées sans autorisation.

2) Dans le présent article, l’expression « information sur le régime des
droits » s’entend des informations permettant d’identifier l’artiste
interprète ou exécutant, l’interprétation ou exécution, le producteur du
phonogramme, le phonogramme, le titulaire de tout droit sur l’inter-
prétation ou exécution ou sur le phonogramme ou des informations sur
les conditions et modalités d’utilisation de l’interprétation ou exécution
ou du phonogramme, et de tout numéro ou code représentant ces
informations, lorsque l’un quelconque de ces éléments d’information
est joint à la copie d’une interprétation ou exécution fixée ou à
l’exemplaire d’un phonogramme ou apparaît en relation avec la
communication au public ou la mise à la disposition du public d’une
interprétation ou exécution fixée ou d’un phonogramme.

Article 20

Formalités
La jouissance et l’exercice des droits prévus dans le présent traité ne

sont subordonnés à aucune formalité.
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Artikel 21

Voorbehouden
Behoudens in het geval voorzien in artikel 15, 3), kunnen ten aanzien

van dit Verdrag geen voorbehouden worden gemaakt.

Artikel 22

Toepassing in de tijd
1) De Verdragsluitende Partijen passen de bepalingen van artikel 18

van de Berner Conventie mutatis mutandis toe op de rechten van
uitvoerende kunstenaars en producenten van fonogrammen waarin in
dit Verdrag is voorzien.

2) Niettegenstaande het eerste lid kan een Verdragsluitende Partij de
toepassing van artikel 5 van dit Verdrag beperken tot uitvoeringen die
hebben plaatsgevonden na de inwerkingtreding van dit Verdrag ten
aanzien van die Partij.

Artikel 23

Bepalingen met betrekking tot handhaving van rechten
1) De Verdragsluitende Partijen verbinden zich ertoe de noodzake-

lijke maatregelen te nemen, overeenkomstig hun wetgeving, teneinde
de toepassing van dit Verdrag te verzekeren.

2) De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat hun wetgeving
voorziet in procedures tot handhaving van de rechten waarmee
doeltreffend kan worden opgetreden tegen iedere inbreuk op de
rechten die in dit Verdrag zijn voorzien, met inbegrip van maatregelen
waarmee op korte termijn inbreuk kan worden voorkomen, alsmede
maatregelen die een afschrikmiddel voor verdere inbreuken vormen.

HOOFDSTUK V

ADMINISTRATIEVE EN SLOTBEPALINGEN

Artikel 24

Algemene Vergadering
1) a) De Verdragsluitende Partijen hebben een Algemene Vergade-

ring.
b) Iedere Verdragsluitende Partij wordt vertegenwoordigd door een

afgevaardigde, die kan worden bijgestaan door plaatsvervangers,
adviseurs en deskundigen.

c) De kosten van elke delegatie worden gedragen door de Verdrag-
sluitende Partij die de delegatie heeft aangewezen. De Vergadering kan
de WIPO om financiële bijstand vragen teneinde de deelname te
vergemakkelijken van delegaties van Verdragsluitende Partijen die
overeenkomstig de gevestigde praktijk van de Algemene Vergadering
van de Verenigde Naties als ontwikkelingslanden worden beschouwd
of die landen zijn die in de overgangsfase zijn naar een markteconomie.

2) a) De Algemene Vergadering behandelt vraagstukken betreffende
de instandhouding en de ontwikkeling van dit Verdrag, alsmede
betreffende de toepassing en werking van dit Verdrag.

b) De Algemene Vergadering vervult de functie die haar is verleend
in artikel 26, 2), met betrekking tot de toelating van bepaalde
intergouvernementele organisaties om partij bij dit Verdrag te worden.

c) De Algemene Vergadering beslist over de bijeenroeping van een
diplomatieke conferentie tot herziening van dit Verdrag en geeft de
nodige instructies aan de Directeur-Generaal van de WIPO ter voorbe-
reiding van zulk een diplomatieke conferentie.

3) a) Iedere Verdragsluitende Partij die een staat is, heeft één stem en
kan alleen uit eigen naam haar stem uitbrengen.

b) Iedere Verdragsluitende Partij die een intergouvernementele
organisatie is, kan in plaats van haar Lidstaten aan de stemming
deelnemen met een aantal stemmen dat gelijk is aan het aantal van haar
Lidstaten dat partij is bij dit Verdrag. Een dergelijke intergouvernemen-
tele organisatie neemt geen deel aan de stemming indien een van haar
Lidstaten zijn stemrecht uitoefent, en vice versa.

4) De Algemene Vergadering komt eens in de twee jaar in gewone
zitting bijeen op uitnodiging van de Directeur-Generaal van de WIPO.

5) De Algemene Vergadering stelt haar reglement van orde vast, met
inbegrip van de bijeenroeping van buitengewone zittingen, de vereis-
ten voor een quorum en, behoudens de bepalingen van dit Verdrag, de
vereiste meerderheid voor verschillende soorten beslissingen.

Artikel 25

Internationaal Bureau
Het Internationaal Bureau van de WIPO verricht de administratieve

taken betreffende het Verdrag.

Article 21

Réserves
Sauf dans le cas prévu à l’article 15, 3), aucune réserve au présent

traité n’est admise.

Article 22

Application dans le temps
1) Les Parties contractantes appliquent les dispositions de l’article 18

de la Convention de Berne, mutatis mutandis, aux droits des artistes
interprètes ou exécutants et des producteurs de phonogrammes prévus
dans le présent traité.

2) Nonobstant les dispositions de l’alinéa 1), une Partie contractante
peut limiter l’application de l’article 5 du présent traité aux interpréta-
tions ou exécutions qui ont eu lieu après l’entrée en vigueur du traité à
son égard.

Article 23

Dispositions relatives à la sanction des droits
1) Les Parties contractantes s’engagent à adopter, en conformité avec

leur système juridique, les mesures nécessaires pour assurer l’applica-
tion du présent traité.

2) Les Parties contractantes feront en sorte que leur législation
comporte des procédures destinées à faire respecter les droits prévus
par le présent traité, de manière à permettre une action efficace contre
tout acte qui porterait atteinte à ces droits, y compris des mesures
propres à prévenir rapidement toute atteinte et des mesures propres à
éviter toute atteinte ultérieure.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET CLAUSES FINALES

Article 24

Assemblée
1) a) Les Parties contractantes ont une Assemblée.

b) Chaque Partie contractante est représentée par un délégué, qui
peut être assisté de suppléants, de conseillers et d’experts.

c) Les dépenses de chaque délégation sont supportées par la Partie
contractante qui l’a désignée. L’Assemblée peut demander à l’OMPI
d’accorder une assistance financière pour faciliter la participation de
délégations des Parties contractantes qui sont considérées comme des
pays en développement conformément à la pratique établie de
l’Assemblée générale des Nations Unies ou qui sont des pays en
transition vers une économie de marché.

2) a) L’Assemblée traite des questions concernant le maintien et le
développement du présent traité ainsi que son application et son
fonctionnement.

b) L’Assemblée s’acquitte du rôle qui lui est attribué aux termes de
l’article 26, 2), en examinant la possibilité d’autoriser certaines organi-
sations intergouvernementales à devenir parties au présent traité.

c) L’Assemblée décide de la convocation de toute conférence
diplomatique de révision du présent traité et donne les instructions
nécessaires au directeur général de l’OMPI pour la préparation de
celle-ci.

3) a) Chaque Partie contractante qui est un Etat dispose d’une voix et
vote uniquement en son propre nom.

b) Toute Partie contractante qui est une organisation intergouverne-
mentale peut participer au vote, à la place de ses Etats membres, avec
un nombre de voix égal au nombre de ses Etats membres qui sont
parties au présent traité. Aucune organisation intergouvernementale ne
participe au vote si l’un de ses Etats membres exerce son droit de vote,
et inversement.

4) L’Assemblée se réunit en session ordinaire une fois tous les deux
ans sur convocation du directeur général de l’OMPI.

5) L’Assemblée établit son règlement intérieur, y compris en ce qui
concerne sa convocation en session extraordinaire, les règles relatives
au quorum et, sous réserve des dispositions du présent traité, la
majorité requise pour divers types de décisions.

Article 25

Bureau international
Le Bureau international de l’OMPI s’acquitte des tâches administra-

tives concernant le traité.

41217BELGISCH STAATSBLAD — 18.08.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Artikel 26

Voorwaarden om in aanmerking te komen als Partij bij het Verdrag
1) Iedere Lidstaat van de WIPO kan partij worden bij dit Verdrag.
2) De Vergadering kan besluiten of zij een intergouvernementele

organisatie als partij bij dit Verdrag toelaat, die verklaart dat zij
bevoegd is, en een eigen wetgeving heeft die al haar Lidstaten bindt,
betreffende aangelegenheden die in dit Verdrag worden geregeld, en
dat zij overeenkomstig haar interne procedures naar behoren gemach-
tigd is om partij bij dit Verdrag te worden.

3) De Europese Gemeenschap, die tijdens de Diplomatieke Conferen-
tie die dit Verdrag heeft aangenomen, de in het vorige lid bedoelde
verklaring heeft afgelegd, kan partij worden bij dit Verdrag.

Artikel 27

Rechten en verplichtingen voortvloeiend uit het Verdrag
Behoudens uitdrukkelijk andersluidende bepalingen in dit Verdrag

geniet iedere Verdragsluitende Partij alle rechten en aanvaardt zij alle
verplichtingen die uit dit Verdrag voortvloeien.

Artikel 28

Ondertekening van het Verdrag
Dit Verdrag staat tot en met 31 december 1997 open voor onderteke-

ning door iedere Lidstaat van de WIPO en door de Europese
Gemeenschap.

Artikel 29

Inwerkingtreding van het Verdrag
Dit Verdrag treedt in werking drie maanden nadat 30 akten van

bekrachtiging of toetreding door Staten zijn nedergelegd bij de
Directeur-Generaal van de WIPO.

Artikel 30

Datum waarop het Verdrag voor Partijen van kracht wordt
Dit Verdrag bindt :
i) de 30 Staten bedoeld in artikel 29, vanaf de datum waarop dit

Verdrag in werking is getreden;
ii) iedere andere Staat, na het verstrijken van een tijdvak van drie

maanden vanaf de datum waarop die Staat zijn akte heeft nedergelegd
bij de Directeur-Generaal van de WIPO;

iii) de Europese Gemeenschap, na het verstrijken van een tijdvak van
drie maanden na de nederlegging van haar akte van bekrachtiging of
toetreding, indien die akte is nedergelegd na de inwerkingtreding van
dit Verdrag overeenkomstig artikel 29, of drie maanden na de
inwerkingtreding van dit Verdrag, indien die akte is nedergelegd voor
de inwerkingtreding van dit Verdrag;

iv) iedere andere intergouvernementele organisatie die is toegelaten
om partij te worden bij dit Verdrag, na het verstrijken van een tijdvak
van drie maanden na de nederlegging van haar akte van toetreding.

Artikel 31

Opzegging van het Verdrag
Dit Verdrag kan door iedere Verdragsluitende Partij worden opge-

zegd door middel van een kennisgeving aan de Directeur-Generaal van
de WIPO. Een opzegging wordt van kracht een jaar na de datum
waarop de Directeur-Generaal van de WIPO de kennisgeving heeft
ontvangen.

Artikel 32

Talen van het Verdrag
1) Dit Verdrag wordt ondertekend in één origineel in de Engelse,

Arabische, Chinese, Franse, Russische en Spaanse taal, zijnde alle
teksten gelijkelijk authentiek.

2) Een officiële tekst in iedere andere taal dan die waarnaar wordt
verwezen in het eerste lid, wordt door de Directeur-Generaal van de
WIPO op verzoek van een belanghebbende partij opgesteld na overleg
met alle belanghebbende partijen. Voor de toepassing van dit lid wordt
onder « belanghebbende partij » verstaan iedere Lidstaat van de WIPO
waarvan de officiële taal of een van de officiële talen in het geding is,
alsmede de Europese Gemeenschap en iedere andere intergouverne-
mentele organisatie die partij kan worden bij dit Verdrag indien een van
haar officiële talen in het geding is.

Artikel 33

Depositaris
De Directeur-Generaal van de WIPO is de depositaris van dit

Verdrag.

Article 26

Conditions à remplir pour devenir partie au traité
1) Tout Etat membre de l’OMPI peut devenir partie au présent traité.
2) L’Assemblée peut décider d’autoriser à devenir partie au présent

traité toute organisation intergouvernementale qui déclare qu’elle a
compétence, et dispose d’une législation propre liant tous ses Etats
membres, en ce qui concerne les questions régies par le présent traité et
qu’elle a été dûment autorisée, conformément à ses procédures
internes, à devenir partie au présent traité.

3) La Communauté européenne, ayant fait la déclaration visée à
l’alinéa précédent lors de la conférence diplomatique qui a adopté le
présent traité, peut devenir partie au présent traité.

Article 27

Droits et obligations découlant du traité
Sauf disposition contraire expresse du présent traité, chaque Partie

contractante jouit de tous les droits et assume toutes les obligations
découlant du présent traité.

Article 28

Signature du traité
Le présent traité est ouvert à la signature jusqu’au 31 décembre 1997

et peut être signé par tout Etat membre de l’OMPI et par la
Communauté européenne.

Article 29

Entrée en vigueur du traité
Le présent traité entre en vigueur trois mois après que 30 instruments

de ratification ou d’adhésion ont été déposés auprès du directeur
général de l’OMPI par des Etats.

Article 30

Date de la prise d’effet des obligations découlant du traité
Le présent traité lie:
i) les 30 Etats visés à l’article 29 à compter de la date à laquelle le

présent traité est entré en vigueur;
ii) tous les autres Etats à l’expiration d’un délai de trois mois à

compter de la date à laquelle l’Etat a déposé son instrument auprès du
directeur général de l’OMPI;

iii) la Communauté européenne à l’expiration d’un délai de trois
mois suivant le dépôt de son instrument de ratification ou d’adhésion
si cet instrument a été déposé après l’entrée en vigueur du présent traité
conformément à l’article 29, ou de trois mois suivant l’entrée en vigueur
du présent traité si cet instrument a été déposé avant l’entrée en
vigueur du présent traité;

iv) toute autre organisation intergouvernementale qui est autorisée à
devenir partie au présent traité, à l’expiration d’un délai de trois mois
suivant le dépôt de son instrument d’adhésion.

Article 31

Dénonciation du traité
Toute Partie contractante peut dénoncer le présent traité par une

notification adressée au directeur général de l’OMPI. La dénonciation
prend effet un an après la date à laquelle le directeur général a reçu la
notification.

Article 32

Langues du traité
1) Le présent traité est signé en un seul exemplaire original en

langues française, anglaise, arabe, chinoise, espagnole et russe, toutes
ces versions faisant également foi.

2) Un texte officiel dans toute langue autre que celles qui sont visées
à l’alinéa 1) est établi par le directeur général de l’OMPI à la demande
d’une partie intéressée, après consultation de toutes les parties
intéressées. Aux fins du présent alinéa, on entend par « partie
intéressée » tout Etat membre de l’OMPI dont la langue officielle ou
l’une des langues officielles est en cause, ainsi que la Communauté
européenne, et toute autre organisation intergouvernementale qui peut
devenir partie au présent traité, si l’une de ses langues officielles est en
cause.

Article 33

Dépositaire
Le directeur général de l’OMPI est le dépositaire du présent traité.
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Gemeenschappelijke Verklaringen
Betreffende artikel 1 :
Het is wel verstaan dat het bepaalde in artikel 1, tweede lid de

verhouding verduidelijkt tussen de rechten op fonogrammen uit
hoofde van dit verdrag en het auteursrecht op de in de fonogrammen
belichaamde werken. Ingeval zowel de toestemming van de auteur van
een in het fonogram belichaamd werk als de toestemming van een
uitvoerende kunstenaar of producent die rechthebbenden op het
fonogram is, vereist is, houdt het vereiste van toestemming van de
auteur niet op te bestaan omdat eveneens de toestemming van de
uitvoerende kunstenaar of producent vereist is, en vice versa.

Het is voorts wel verstaan dat niets in artikel 1, tweede lid eraan in
de weg staat dat een Verdragsluitende Partij een uitvoerende kunste-
naar of producent van fonogrammen verdergaande uitsluitende rech-
ten toekent dan die welke overeenkomstig dit verdrag dienen te
worden toegekend.

Betreffende artikel 2, onder b) :
Het is wel verstaan dat uit de definitie van fonogram in artikel 2,

onder b), niet mag worden afgeleid dat rechten op fonogrammen op
enigerlei wijze worden beïnvloed door de belichaming daarvan in een
cinematografisch of ander audiovisueel werk.

Betreffende de artikelen 2, onder e), 8, 9, 12 en 13 :
Onder « het origineel en kopieën » en « exemplaren », zoals in deze

artikelen genoemd, die overeenkomstig deze artikelen het voorwerp
van het verspreidingsrecht en het verhuurrecht vormen, wordt uitslui-
tend verstaan vastgelegde exemplaren die als tastbare voorwerpen in
het verkeer kunnen worden gebracht.

Betreffende artikel 3 :
Het is wel verstaan dat de uitdrukking « onderdaan van een andere

Verdragsluitende Staat » in artikel 5, a), en artikel 16, a), iv), van het
Verdrag van Rome, wanneer ze op het onderhavige verdrag wordt
toegepast, ten aanzien van een intergouvernementele organisatie die
een Verdragsluitende Partij bij het onderhavige verdrag is, wordt
gelezen als verwijzende naar een onderdaan van een van de landen
welke lid van die organisatie zijn.

Betreffende artikel 3, 2) :
Voor de toepassing van artikel 3, 2), wordt onder vastlegging de

afwerking van de moederband « master tape » verstaan.
Betreffende de artikelen 7, 11 en 16 :
Het reproductierecht, zoals omschreven in de artikelen 7 en 11, en de

krachtens artikel 16 toegestane uitzonderingen zijn ten volle van
toepassing in de digitale omgeving en met name op het gebruik van
uitvoeringen en fonogrammen in digitale vorm. Het is wel verstaan dat
het opslaan in digitale vorm van een beschermende uitvoering of een
beschermd fonogram in een elektronisch medium een reproductie
vormt in de zin van voornoemde artikelen.

Betreffende artikel 15 :
Het is wel verstaan dat artikel 15 geen uitputtend antwoord geeft op

de vraag in welke omvang rechten van uitzending en mededeling aan
het publiek dienen toe te komen aan producenten van fonogrammen en
uitvoerende kunstenaars in het digitale tijdperk. De delegaties zijn het
niet eens kunnen worden over verschillende voorstellen inzake het
verlenen in bepaalde opzichten van exclusiviteit onder zekere omstan-
digheden of inzake het toekennen van rechten zonder mogelijkheid van
voorbehoud, en hebben derhalve dit punt voor later gereserveerd.

Betreffende artikel 15 :
Het is wel verstaan dat het bepaalde in artikel 15 er niet aan in de

weg staat dat het in dit artikel voorziene recht wordt toegekend aan
uitvoerders van folklore en producenten van fonogrammen waarop
folklore is opgenomen, wanneer deze fonogrammen niet met winstoog-
merk openbaar zijn gemaakt.

Betreffende artikel 16 :
De gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 10 (beperkin-

gen en uitzonderingen) van het verdrag van de WIPO inzake het
auteursrecht is van overeenkomstige toepassing op artikel 16 (beper-
kingen en uitzonderingen) van het verdrag van de WIPO inzake
uitvoeringen en fonogrammen.

Betreffende artikel 19 :
De gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 12 (verplich-

tingen inzake informatie betreffende het beheer van rechten) van het
verdrag van de WIPO inzake het auteursrecht is van overeenkomstige
toepassing op artikel 19 (verplichtingen inzake informatie betreffende
het beheer van rechten) van het verdrag van de WIPO inzake
uitvoeringen en fonogrammen.

Déclarations communes
Concernant l’article 1er:
Il est entendu que l’article 1er, 2) précise la relation entre les droits

existant sur les phonogrammes en vertu du présent traité et le droit
d’auteur sur les œuvres incorporées dans ces phonogrammes. Dans les
cas où sont requises à la fois l’autorisation de l’auteur d’une œuvre
incorporée dans le phonogramme et celle d’un artiste interprète ou
exécutant ou d’un producteur possédant des droits sur le phono-
gramme, l’obligation d’avoir l’autorisation de l’auteur ne cesse pas
d’exister du fait que l’autorisation de l’artiste interprète ou exécutant ou
du producteur est également requise, et vice versa.

Il est également entendu qu’aucune disposition de l’article 1er, 2)
n’empêche une Partie contractante de prévoir pour les artistes inter-
prètes ou exécutants ou les producteurs de phonogrammes des droits
exclusifs allant au-delà de ce que prévoit le présent traité.

Concernant l’article 2, b):
Il est entendu que la définition du phonogramme contenue à

l’article 2, b) n’implique pas que l’incorporation dans une œuvre
cinématographique ou une autre œuvre audiovisuelle ait une quelcon-
que incidence sur les droits sur le phonogramme.

Concernant les articles 2, e), 8, 9, 12 et 13:
Aux fins de ces articles, les expressions « copies », « copies ou

exemplaires » et « original et copies » dans le contexte du droit de
distribution et du droit de location prévus par ces articles désignent
exclusivement les copies ou exemplaires fixés qui peuvent être mis en
circulation en tant qu’objets tangibles.

Concernant l’article 3:
Il est entendu que, appliquée au présent traité, l’expression « ressor-

tissant d’un autre Etat contractant » figurant aux articles 5, a) et 16, a),
iv) de la Convention de Rome renverra, à l’égard d’une organisation
intergouvernementale qui est une Partie contractante du présent traité,
au ressortissant d’un des pays membres de cette organisation.

Concernant l’article 3, 2):
Aux fins de l’application de l’article 3, 2), il est entendu que par

fixation on entend la mise au point finale de la bande mère.
Concernant les articles 7, 11 et 16:
Le droit de reproduction énoncé aux articles 7 et 11 et les exceptions

dont il peut être assorti en vertu de l’article 16 s’appliquent pleinement
dans l’environnement numérique, en particulier à l’utilisation des
interprétations et exécutions et des phonogrammes sous forme numé-
rique. Il est entendu que le stockage d’une interprétation ou exécution
protégée, ou d’un phonogramme protégé, sous forme numérique sur
un support électronique constitue une reproduction au sens de ces
articles.

Concernant l’article 15:
Il est entendu que l’article 15 n’apporte pas une solution définitive à

la question du niveau des droits de radiodiffusion et de communication
au public dont devraient jouir, à l’ère du numérique, les artistes
interprètes ou exécutants et les producteurs de phonogrammes. Les
délégations n’ayant pu parvenir à un consensus sur les propositions
divergentes concernant les aspects de l’exclusivité à accorder dans
certaines circonstances, ou les droits à reconnaître sans possibilité de
réserves, elles ont renoncé pour le présent à régler la question.

Concernant l’article 15:
Il est entendu que l’article 15 n’empêche pas l’octroi du droit conféré

par cet article aux artistes interprètes ou exécutants du folklore et aux
producteurs de phonogrammes incorporant du folklore lorsque ces
phonogrammes n’ont pas été publiés dans un but de profit commercial.

Concernant l’article 16:
La déclaration commune concernant l’article 10 (relatif aux limita-

tions et exceptions) du Traité de l’OMPI sur le droit d’auteur est
applicable mutatis mutandis à l’article 16 (relatif aux limitations et
exceptions) du Traité de l’OMPI sur les interprétations et exécutions et
les phonogrammes.

Concernant l’article 19:
La déclaration commune concernant l’article 12 (sur les obligations

relatives à l’information sur le régime des droits) du Traité de l’OMPI
sur le droit d’auteur est applicable mutatis mutandis à l’article 19 (sur
les obligations relatives à l’information sur le régime des droits) du
Traité de l’OMPI sur les interprétations et exécutions et les phonogram-
mes.
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Kennisgeving van het Koninkrijk België
« Overeenkomstig artikel 3.3) van het Verdrag van de Wereldorgani-

satie voor de Intellectuele eigendom inzake uitvoeringen en fonogram-
men (WPPT), verklaart het Koninkrijk België gebruik te maken van de
mogelijkheid die geboden wordt door artikel 5.3) van het Verdrag van
Rome van 1961 (Internationaal verdrag inzake de bescherming van
uitvoerende kunstenaars, producenten van fonogrammen en omroep-
organisaties), in de zin dat het het criterium van de openbaarmaking
niet als aanknopingscriterium zal toepassen. »

Verdrag van de Wereldorganisatie voor de intellectuele eigendom inzake auteursrecht (WTC),
gedaan te Genève op 20 december 1996

Staten Datum interne
inwerkingtreding

ALBANIE 06/08/2005

ARGENTINIE 06/03/2002

ARMENIE 06/03/2005

AZERBEIDZJAN 11/04/2006

BAHREIN 15/12/2005

BELARUS 06/03/2002

BELGIE 30/08/2006

BENIN 16/04/2006

BOTSWANA 27/01/2005

CHILI 06/03/2002

BULGARIJE 06/03/2002

BURKINA FASO 06/03/2002

COLOMBIA 06/03/2002

COSTA RICA 06/03/2002

CYPRUS 04/11/2003

DOMINICAANSE REPUBLIEK 10/01/2006

ECUADOR 06/03/2002

EL SALVADOR 06/03/2002

FILIPIJNEN 04/10/2002

GABON 06/03/2002

GEORGIE 06/03/2002

GUATEMALA 04/02/2003

GUINEA 25/05/2002

HONDURAS 20/05/2002

HONGARIJE 06/03/2002

INDONESIE 06/03/2002

JAMAICA 12/06/2002

JAPAN 06/03/2002

JORDANIE 27/04/2004

KAZACHSTAN 12/11/2004

KIRGIZISTAN 06/03/2002

KOREA (REP.) 24/06/2004

KROATIE 06/03/2002

LETLAND 06/03/2002

LITOUWEN 06/03/2002

MACEDONIE (V.J.R.) 04/02/2004

MALI 24/04/2002

MEXICO 06/03/2002

MOLDOVA 06/03/2002

MONGOLIE 25/10/2002

Notification du Royaume de Belgique
« Conformément à l’article 3.3) du Traité de l’Organisation Mondiale

de la Propriété Intelectuelle sur les interprétations et exécutions et les
phonogrammes (WPPT), le Royaume de Belgique déclare faire usage de
la faculté prévue à l’article 5.3) de la Convention de Rome de 1961
(Convention internationale sur la protection des artistes-interprètes ou
exécutants, des producteurs de phonogrammes et des organismes de
radiodiffusion), en ce sens qu’il n’appliquera pas en tant que critère de
rattachement le critère de la publication. »
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Staten Datum interne
inwerkingtreding

NICARAGUA 06/03/2003

OEKRAINE 06/03/2002

OMAN 20/09/2005

PANAMA 06/03/2002

PARAGUAY 06/03/2002

PERU 06/03/2002

POLEN 23/03/2004

QATAR 28/10/2005

ROEMENIE 06/03/2002

SENEGAL 18/05/2002

SERVIË-MONTENEGRO 13/06/2003

SINGAPORE 17/04/2005

SLOVAKIJE 06/03/2002

SLOVENIE 06/03/2002

ST. LUCIA 06/03/2002

TOGO 21/05/2003

TSJECHISCHE REP. 06/03/2002

VERENIGDE ARABISCHE EMIRA-
TEN

14/07/2004

VERENIGDE STATEN 06/03/2002

Verdrag van de Wereldorganisatie voor de Intellectuele eigendom inzake uitvoeringen en fonogrammen (WPPT),
gedaan te Genève op 20 december 1996

Staten Datum interne
inwerkingtreding

ALBANIE 20/05/2002

ARGENTINIE 20/05/2002

ARMENIE 06/03/2005

AZERBEIDZJAN 11/04/2006

BAHREIN 15/12/2005

BELARUS 20/05/2002

BELGIE 30/08/2006

BENIN 16/04/2006

BOTSWANA 27/01/2005

BULGARIJE 20/05/2002

BURKINA FASO 20/05/2002

CHILI 20/05/2002

COLOMBIA 20/05/2002

COSTA RICA 20/05/2002

CYPRUS 02/12/2005

DOMINICAANSE REPUBLIEK 10/01/2006

ECUADOR 20/05/2002

EL SALVADOR 20/05/2002

FILIPIJNEN 04/10/2002

GABON 20/05/2002

GEORGIE 20/05/2002

GUATEMALA 08/01/2003

GUINEA 25/05/2002

HONDURAS 20/05/2002

HONGARIJE 20/05/2002
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Staten Datum interne
inwerkingtreding

INDONESIE 15/02/2005

JAMAICA 12/06/2002

JAPAN 09/10/2002

JORDANIE 24/05/2004

KAZACHSTAN 12/11/2004

KIRGIZISTAN 15/08/2002

KROATIE 20/05/2002

LETLAND 20/05/2002

LITOUWEN 20/05/2002

MACEDONIE (V.J.R.) 20/03/2005

MALI 20/05/2002

MEXICO 20/05/2002

MOLDOVA 20/05/2002

MONGOLIE 25/10/2002

NICARAGUA 06/03/2003

OEKRAINE 20/05/2002

OMAN 20/09/2005

PANAMA 20/05/2002

PARAGUAY 20/05/2002

PERU 18/07/2002

POLEN 21/10/2003

QATAR 28/10/2005

ROEMENIE 20/05/2002

SENEGAL 20/05/2002

SERVIË-MONTENEGRO 13/06/2003

SINGAPORE 17/04/2005

SLOVAKIJE 20/05/2002

SLOVENIE 20/05/2002

ST. LUCIA 20/05/2002

TOGO 21/05/2003

TSJECHISCHE REP. 20/05/2002

VERENIGDE ARABISCHE EMIRA-
TEN

09/06/2005

VERENIGDE STATEN 20/05/2002

Traité de l’Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle sur le droit d’auteur (WCT),
adopté à Genève le 20 décembre 1996

Etats Entrée
en vigueur locale

ALBANIE 06/08/2005

ARGENTINE 06/03/2002

ARMENIE 06/03/2005

AZERBAIDJAN 11/04/2006

BAHREIN 15/12/2005

BELARUS 06/03/2002

BELGIQUE 30/08/2006

BENIN 16/04/2006

BOTSWANA 27/01/2005

BULGARIE 06/03/2002

BURKINA FASO 06/03/2002
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Etats Entrée
en vigueur locale

CHILI 06/03/2002

CHYPRE 04/11/2003

COLOMBIE 06/03/2002

COREE (REP.) 24/06/2004

COSTA-RICA 06/03/2002

CROATIE 06/03/2002

DOMINICAINE REPUBLIQUE 10/01/2006

EL SALVADOR 06/03/2002

EMIRATS ARABES UNIS 14/07/2004

EQUATEUR 06/03/2002

ETATS-UNIS 06/03/2002

GABON 06/03/2002

GEORGIE 06/03/2002

GUATEMALA 04/02/2003

GUINEE 25/05/2002

HONDURAS 20/05/2002

HONGRIE 06/03/2002

INDONESIE 06/03/2002

JAMAIQUE 12/06/2002

JAPON 06/03/2002

JORDANIE 27/04/2004

KAZAKHSTAN 12/11/2004

KIRGIZSTAN 06/03/2002

LETTONIE 06/03/2002

LITUANIE 06/03/2002

MACEDOINE (A.R.Y.) 04/02/2004

MALI 24/04/2002

MEXIQUE 06/03/2002

MOLDAVIE 06/03/2002

MONGOLIE 25/10/2002

NICARAGUA 06/03/2003

OMAN 20/09/2005

PANAMA 06/03/2002

PARAGUAY 06/03/2002

PEROU 06/03/2002

PHILIPPINES 04/10/2002

POLOGNE 23/03/2004

QATAR 28/10/2005

ROUMANIE 06/03/2002

SAINTE LUCIE 06/03/2002

SENEGAL 18/05/2002

SERBIE-ET-MONTENEGRO 13/06/2003

SINGAPOUR 17/04/2005

SLOVAQUIE 06/03/2002

SLOVENIE 06/03/2002

TCHEQUE REP. 06/03/2002

TOGO 21/05/2003

UKRAINE 06/03/2002
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Traité de l’Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle
sur les interprétations et exécutions et les phonogrammes (WPPT),

adopté à Genève le 20 décembre 1996

Etats Entrée
en vigueur locale

ALBANIE 20/05/2002
ARGENTINE 20/05/2002
ARMENIE 06/03/2005
AZERBAIDJAN 11/04/2006
BAHREIN 15/12/2005
BELARUS 20/05/2002
BELGIQUE 30/08/2006
BENIN 16/04/2006
BOTSWANA 27/01/2005
BULGARIE 20/05/2002
BURKINA FASO 20/05/2002
CHILI 20/05/2002
CHYPRE 02/12/2005
COLOMBIE 20/05/2002
COSTA-RICA 20/05/2002
CROATIE 20/05/2002
DOMINICAINE REPUBLIQUE 10/01/2006
EL SALVADOR 20/05/2002
EMIRATS ARABES UNIS 09/06/2005
EQUATEUR 20/05/2002
ETATS-UNIS 20/05/2002
GABON 20/05/2002
GEORGIE 20/05/2002
GUATEMALA 08/01/2003
GUINEE 25/05/2002
HONDURAS 20/05/2002
HONGRIE 20/05/2002
INDONESIE 15/02/2005
JAMAIQUE 12/06/2002
JAPON 09/10/2002
JORDANIE 24/05/2004
KAZAKHSTAN 12/11/2004
KIRGIZSTAN 15/08/2002
LETTONIE 20/05/2002
LITUANIE 20/05/2002
MACEDOINE (A.R.Y.) 20/03/2005
MALI 20/05/2002
MEXIQUE 20/05/2002
MOLDAVIE 20/05/2002
MONGOLIE 25/10/2002
NICARAGUA 06/03/2003
OMAN 20/09/2005
PANAMA 20/05/2002
PARAGUAY 20/05/2002
PEROU 18/07/2002
PHILIPPINES 04/10/2002
POLOGNE 21/10/2003
QATAR 28/10/2005
ROUMANIE 20/05/2002
SAINTE LUCIE 20/05/2002
SENEGAL 20/05/2002
SERBIE-ET-MONTENEGRO 13/06/2003
SINGAPOUR 17/04/2005
SLOVAQUIE 20/05/2002
SLOVENIE 20/05/2002
TCHEQUE REP. 20/05/2002
TOGO 21/05/2003
UKRAINE 20/05/2002
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